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INDUCTION HOB
INSTRUCTION MANUAL

INDUKTIONSKOCHPLATTE
BEDIENUNGSANLEITUNG

INDUKCNI VARIC
NAVOD K OBSLUZE

INDUKTSIOONKEEDUPLAAT
KASUTUSJUHEND

HORNILLO POR INDUCCION
MANUaAL DE INSTRUCCIONES

RECHAUD A INDUCTION
MODE D'EMPLOI

INDUKCIJSKA PLOCA ZA KUHANJE
UPUTE ZA UPORABU

PIANO COTTURA A INDUZIONE
MANUALE DI ISTRUZIONI

= Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always included.
die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerétimmer beigelegt sein
pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfiloZen k pfistroji
olema. = Siempre lea cuidadosamente las instrucciones de seguridad y de uso antes de utilizar su artefacto por primera vez. Siempre debe estar incluido el manual del usuario.

lisez attentivement le présent mode d'emploi et les consignes de sécurité contenues dans le présent mode d'emploi. Le mode d'emploi doit toujours étre fourni avec le produit.
iupute za uporabu prije prvog koristenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti priloZene.
dell'utente deve essere sempre incluso. ® Pirms ierices pirmas lieto3anas reizes vienmér riipigi izlasiet drosibas un lieto3anas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei
pirmajj kart, visuomet atidZiai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo bati jo naudotojo vadovas.
Utmutatot és az Gtmutatoban taldlhaté biztonsagi rendelkezéseket. A hasznélati Utmutatot tartsa a késziilék kozelében.
dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona.

knapravi. ® Uvek paZljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno.

INDUKCIJAS PLITS
ROKASGRAMATA

INDUKCINE KAITLENTE
INSTRUKCIJY VADOVAS

INDUKCIOS FOZOLAP
HASZNALATI UTMUTATO

KUCHENKA INDUKCYJNA
INSTRUKCJA OBStUGI

INDUKCNY VARIC
NAVOD NA OBSLUHU

INDUKCIJSKA KUHALNA PLOSCA
NAVODILA

INDUKCIONI RESO ZA KUVANJE
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

EMATQTIKH EXTIA
EMXEIPIAIO OAHTION
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= Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und
= Pred uvedenim vyrobku do provozu si diikladné proctéte tento névod a bezpecnostni
= Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas
= Avantde mettre le produit en service,

= Uvijek procitajte sigurnosne upute
= Leggere sempre con attenzione le istruzioni di sicurezza ed uso prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta. I manuale
= Prie§ naudodamiesi prietaisu
= Atermék hasznélatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati
= Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcjami

= Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento névod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto
navode obsiahnuté. Navod musf byt vzdy prilozeny k pristroju.  ® Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno prilozena

SiaBaote omwodroTe TIc 08nyiec acpaelag kat xpriong. To eyxelpidio xpriaTn mpénel va mepapBAveTal TavTa oTn UsKeuaoia.
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Engllsh

Cooktop

Control button

Control panel with display
Air intake openings

Air vents

eutsch
Kochplatte
Bedientaste
Bedienpaneel mit Display
Lufteingangsoffnungen
Luftaustrittséffnungen

npwNm,Q AWM

Cestina
Varna deska
Ovladaci knoflik
Ovladaci panel s displejem
Otvory pro vstup vzduchu
Otvory pro vystup vzduchu
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Eesti keel

1. Pliidiplaat

2. Juhtnupp

3. Kuvariga juhtpaneel
4. Ohussissevétuavad

5. Ohutusavad

Espaiiol

1. Anafes

2. Boton de control

3. Panel de control con visor
4.  Aberturas de toma de aire
5. Ventilaciones de aire

F
1
2
3

rancais

Plaque de cuisson

Bouton de commande
Panneau de commande avec
écran

Orifices d’entrée dair
Orifices de sortie d'air

v

Hrvatski/Bosanski

Ploc¢a za kuhanje

Tipka za upravljanje
Kontrolna ploca sa zaslonom
Otvori za ulaz zraka

Otvori za izlaz zraka
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Italiano
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Piano di cottura

Pulsante di controllo

Pannello di controllo con display
Prese d'aria

Aperture di sfiato aria

atviesu valoda

Gatavosanas virsma
Vadibas poga

Vadibas panelis ar displeju
Gaisa iepludes atveres
Gaisa spraugas

etqu kalba
Maisto ruo3os pavirsius
Valdymo mygtukas
Valdymo skydelis su ekranu
Oro jleisties angos
Ausintuvai

agyar
Féz6lap
MUikodteté gomb
Kijelzés mikodtets panel
Bemend levegd nyilasa
Kimend levegd nyilasa

olski

Ptyta grzewcza
Pokretto regulacyjne
Panel sterowania
zwyswietlaczem
Wloty powietrza
Wyloty powietrza

Slovencina

Varnd doska

Ovladaci gombik

Ovladaci panel s displejom
Otvory na vstup vzduchu
Otvory na vystup vzduchu

lovens¢ina

Kuhalna plosca

Gumb za upravljanje
Nadzorna plos¢a z zaslonom
Odprtine za dovod zraka
Odprtine za iztop zraka
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Srpsk|ICrnogorsk|

Plo¢a za kuvanje

Dugme za upravljanje
Kontrolna ploca sa ekranom
Otvori za ulaz vazduha
Otvori za izlaz vazduha

AAnvika

Em@dvela eotiag

Koupmi eAéyxou

Mivakag eAéyxou pe 006vn
Avoiypata eloaywyng aépa
Oupideg agplopov

AWM A WN =



Ovladaci panel a displej / Ovladaci panel a displej / Panel sterowania oraz wyswietlacz /
Kijelz6s miikodteto panel / Bedienpaneel mit Display / Control panel and display

/ Kontrolna ploca sa zaslonom / Nadzorna plos¢a z naslonom / Kontrolna ploca sa
ekranom / Panneau de commande et écran / Pannello di controllo e display / Panel de
control y visor / Juhtpaneel ja kuvar / Valdymo skydelis su ekranu / Vadibas panelis un
displejs / Mivakag eAéyxou Kat 006vn
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English
1. ON/OFF button
Turning the induction hob on or
switching to standby mode.
2. Display
Display of power level, set temperature,
automatic switch off timer or warning
notice. In standby mode display shows
“OFF".
. Power level display
4. Menu button
Using Menu button, switch between
settings of power level, temperature
settings and automatic switch off timer.
. Display of temperature setting
6. Display of automatic switch off timer
7. Control button (fig. 1, @)
Using control button, set the power
level, temperature and the switch off
timer.
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Attention: Do not touch the cooktop with
hands, it is still hot after cooking and must
cool down! The residual heat may cause
burns by the heat which was transferred
from the heated bottom of the pot to the
hob.

Deutsch
1. Taste Anschalten/Ausschalten
Anschalten der Induktionskochplatte
oder Umschalten in den
Bereitschaftsmodus.
2. Display
Anzeige der Leistungsstufen,
Temperatureinstellung, Dauer
des autom. Ausschaltens oder der
Warnhinweise. Im Bereitschaftsmodus
wird auf dem Display ,OFF” angezeigt.
. Anzeige der Leistungsstufen
4. Meniitaste
Mit der Men(itaste wird in den Modus
der Einstellung der Leistungsstufen,
der Temperatureinstellung und der
Einstellung Timers fiir das automatische
Ausschalten umgeschaltet.
. Anzeige der Temperatureinstellung
6. Anzeige des Timers fiir autom.
Ausschalten
7. Bedientaste (Abb. 1, @)
Mithilfe der Bedientaste stellen Sie die
Leistung, die Temperatur und den Timer
fiir autom. Ausschalten ein.
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Hinweis: Beriihren Sie nicht die Kochplatte
mit den Handen. Nach dem Kochvorgang
ist sie stets hei8 und muss auskihlen!

Es konnte zu Verbrennungen durch

die Restwarme kommen, die von dem
aufgeheizten Kochtopfboden auf die
Kochplatte tibertragen wurde.

Menu

120y

Cestina

1.

w
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Tlacitko zapnuti/vypnuti
Zapnuti indukéniho varice nebo
prepnuti do pohotovostniho rezimu.

. Displej

Zobrazeni stupné vykonu,

nastavené teploty, ¢asu aut. vypnuti
nebo varovného upozornéni.

V pohotovostnim rezimu je na displeji
zobrazeno ,OFF".

. Zobrazeni stupné vykonu
. Tla¢itko Menu

Tlacitkem Menu se piepina mezi rezimy
nastaveni stupné vykonu, nastaveni
teploty a nastaveni ¢asovace aut.
vypnuti.

. Zobrazeni nastavené teploty
. Zobrazeni ¢asovace aut. vypnuti
. Ovladaci knoflik (obr. 1, @)

Pomoci ovladaciho knofliku nastavite
vykon, teplotu a ¢asovac aut. vypnuti.

Upozornéni: Nedotykejte se varné desky
rukama, po vareni je stale horkd a musi
vychladnout! Mohlo by dojit k popaleni

zbytkovym teplem, které bylo preneseno ze

zahtatého dna nddoby na varnou desku.

Eesti keel

1.

w
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ON/OFF (sees/véljas) nupp
Induktsioonkeeduplaadi sisseliilitamine
voi ootereziimi sisseliilitamine.

. Kuvar

Voimsuse, temperatuuri seadistamise,
automaatse valjaltlitamise aegrelee voi
hoiatussénumite kuvar. Ootereziimis on
kuvaril ,OFF” (véljas).

. Vdimsustaseme kuvar
. Meniilinupp

Meniili nupu abil saab liikuda
voimsustaseme seadistuste,
temperatuuriseadistuste ja automaatse
véljalulitamise aegrelee vahel.

. Temperatuuriseadistuste kuva
. Automaatse viljalilitamise aegrelee

kuva

. Juhtnupp (joonis 1, @)

Juhtnupu abil saab seadistada
voimsustaset, temperatuuri ja
valjalilitamise aegreleed.

Tahelepanu: Arge puudutage pliidiplaati
kétega, see on parast toiduvalmistamist
ikka veel kuum ning peab maha jahtuma!
Kuumutatud toidunou alumisest osast

Induktsioonkeeduplaadile tilekantud
jadksoojus voib pohjustada poletust.
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Espafol
1. Boton ON/OFF (Encendido/Apagado)
Encendido de hornillo por induccion
o cambio a modo espera.
2. Visor
Visor de nivel de potencia, control de
temperatura, temporizador de apagado
automatico o aviso de advertencia. En el
modo espera el visor muestra «OFF».
. Visor de nivel de potencia
4. Boton de menu
Con el botén Ment, cambie entre las
configuraciones del nivel de potencia,
de temperaturas y temporizador de
apagado automatico.
. Visor de configuracion de temperatura
6. Visor del temporizador de apagado
automatico
7. Botén de control (fig. 1, @)
Con el bot6n de control, coloque el
nivel de potencia, de temperatura
y temporizador de apagado automatico.
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Atencion: No toque el anafe con las

manos, todavia esta caliente después de
cocinary debe enfriarse! El calor residual
puede causar quemaduras por el calor
transferido desde la parte inferior caliente
de laolla al hornillo.

Francais
1. Bouton marche/arrét
Mise en marche du réchaud a induction
ou passage en mode veille.
2. Ecran
Affichage du niveau de puissance,
de la température réglée, du temps
d‘arrét automatique ou des messages
d’avertissement. En mode veille, I'écran
affiche « OFF » (ARRET).
. Affichage du niveau de puissance
4. Touche Menu
La touche Menu permet de basculer
entre les réglages du niveau de
puissance, du niveau de température
etduréglage du minuteur d'arrét
automatique.
. Affichage de la température réglée
6. Affichage du minuteur d'arrét
automatique

w

w

7. Bouton de commande (fig. 1, ®)

Utilisez le bouton de commande pour
régler la puissance, la température et le
minuteur d'arrét automatique.

Avertissement : ne touchez pas la plaque
de cuisson avec les mains, elle est encore
chaude apres la cuisson et doit refroidir !

La chaleur résiduelle, transmise du fond
bralant du récipient a la plaque de cuisson,
pourrait causer des bralures.



Hrvatski/Bosanski
1. Tipka ukljucivanje/iskljucivanje
2. Zaslon
Prikaz razine snage, podesavanje
temperature, trajanje autom.
iskljuc¢ivanja ili upozorenja. Modus
pripreme ce biti prikazan na zaslonu
4OFF".
. Prlkazrazine snage
4. Tipkaizbornika
Sa tipkom izbornika ¢e u modus
podesavanje razine snage, podesavanje
temperature i timera za automatsko
iskljucivanje biti prebaceno.
5. Prikaz za podesavanje temperature
6. Prikaz timera za automatsko
iskljucivanje
7. Tipka za upravljanje (slika 1, @)
Pomocu tipke za upravljanje mozete
podesiti snagu, temperaturu i timer za
automatsko iskljucivanje.

w

Napomena: Ne dirajte plocu za kuhanje
s rukama. Nakon kuhanja je uvijek vruca

i morate je pustiti da se ohladi! Moglo bi
dovesti do opeklina od preostale topline,
koja se prenosi sa dna zagrijane posude na
plocu za kuhanje.

Italiano

1. Pulsante ON/OFF
Accendere il piano cottura a induzione
o passare alla modalita standby.

2. Display
Visualizzare il livello di potenza,
impostare la temperatura, timer
di spegnimento automatico
o avvertimento. In modalita standby il
display visualizza «OFF».

3. Visualizzazione del livello di
alimentazione

4. Tasto menu
Utilizzando il tasto Menu, passare tra
le impostazioni di livello di potenza, le

impostazioni di temperatura e il timer di

spegnimento automatico.

5. Visualizzazione dell'impostazione di
temperatura

6. Visualizzazione del timer di
spegnimento automatico

7. Pulsante di controllo (fig. 1, @)
Utilizzando il pulsante di controllo,
impostare il livello di potenza, la
temperatura e il timer di spegnimento
automatico.

Attenzione: Non toccare il piano di
cottura con le mani, € ancora caldo dopo la

cottura e deve raffreddarsi! Il calore residuo

puo provocare ustioni per il calore che
& stato trasferito dal fondo della pentola
riscaldato al piano cottura.

Latviesu valoda
1. leslégsanas/izslégsanas poga
Indukcijas plits ieslégsana vai
parslégsana gaidstaves rezima.
2. Displejs
Attélo jaudas limeni, iestatito
temperatdru, automatiskas izslégsanas
taimeri vai bridindjuma zinojumu.
Gaidstaves rezima displejs rada ,OFF"
(izslegts).
. Jaudas limena displejs
4. lIzvélnes poga
Izmantojot izvélnes pogu, parslédzieties
starp jaudas limena iestatijumiem,
temperatdras iestatijumiem un
automatiskas izslégsanas taimeri.
. Temperataras iestatijuma displejs
6. Automatiskas izslegsanas taimera
displejs
7. Vadibas poga (1. att., @)
Izmantojot vadibas pogu, iestatiet
jaudas limeni, temperatdru un
izslégsanas taimeri.
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Uzmanibu: Nepieskarieties gatavosanas
virsmai ar rokam; péc gatavosanas ta
joprojam ir karsta! Karstums, kas pargajis
no katla karsétas apaksas uz pliti, var izraisit
apdegumus.

Lietuviy kalba
1. ON/OFF (jjungimo/isjungimo) mygtukas
ljungia indukcine kaitlente arba
perjungia j parengties rezima.
2. Ekranas
Rodo maitinimo lygj, nustatyta
temperatdra, automatinio i$jungimo
laikmatj arba jspéjima. Parengties
rezime ekrane rodoma OFF (iSjungta).
. Maitinimo lygio pateiktis
4. Meniu mygtukas
Sis meniu mygtukas pakaitomis
perjungia maitinimo lygio nuostatas,
temperatiros nuostatas ir automatinio
isjungimo laikmatj.
. Temperatiros nuostatos pateiktis
. Automatinio i$jungimo laikmacio
pateiktis
7. Valdymo mygtukas (1-@ pav.)
Sis valdymo mygtukas nustato
maitinimo lygj, temperatara ir iSjungimo
laikmatj.

w
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Démesio: Nelieskite maisto ruosos
pavirsiaus rankomis, jis vis dar jkaites po
virimo ir privalo atausti! Uzsilikusi kaitra,
perduodama nuo kaitinamo puodo apacios
i kaitlente, gali nudeginti.

Magyar
1. Be-éskikapcsolé gomb
Az indukcids f6zélap bekapcsolasa vagy
készenléti izemmodba kapcsolasa.
2. Kijelzé
Teljesitményfokozat, beallitott
hémérséklet, automatikus kikapcsoldsi
id6 vagy figyelmeztetés megjelenitése.
Készenléti izemmodban a kijelzén az
OFF felirat lathato.
. Teljesitményfokozat kijelzése
4. Menl gomb
A menii gombbal lehet dtkapcsolni
a teljesitményfokozat, hémérséklet,
automatikus kikapcsoldsi id6 beéllitasa
kozott.
. Bedllitott hémérséklet megjelenitése
6. Automatikus kikapcsolasiidé
megjelenitése
7. Mikddtetd gomb (1. abra, @)
A mikodteté gomb segitségével
lehet bedllitani a teljesitményt,
ahomérsékletet és az automatikus
kikapcsolds idejét.
Figyelmeztetés! A f6z6lapot a kezével
ne érintse meg, a f6zés utan az erésen
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Aforro feliilet (az edény alja altal
afézélapra visszasugarzott ho) égési
sériiléseket okozhat.

Polski
1. Przycisk wtacz/wytacz
Wtaczenie kuchenki indukcyjnej lub
przetaczenie w tryb gotowosci.
2. Wyswietlacz
Wyswietlenie mocy, ustawionej
temperatury, czasu automatycznego
wyfaczenia lub ostrzezenia. W trybie
gotowosci na ekranie wyswietla sie
napis ,OFF".
. Wyswietlenie stopnia mocy
4. Przycisk Menu
Przycisk Menu przetacza tryby
nastawienia stopnia mocy, temperatury
oraz licznika automatycznego
wylaczenia.
. Wyswietlenie ustawionej temperatury
6. Wyswietlenie licznika automatycznego
wytaczenia
7. Pokretto regulacyjne (rys. 1, @)
Za pomoca pokretta regulacyjnego
mozna nastawi¢ moc, temperature oraz
licznik automatycznego wytaczenia.

Ostrzezenie: Nie nalezy dotykac sie ptyty
grzewczej rekami, po gotowaniu bedzie
przez pewien czas goraca i musi ostygnac!
Mogtoby dojs¢ do poparzenia od ciepta
resztkowego, ktére zostato przeniesione
zrozgrzanego dna naczynia na ptyte
grzewcza.

w
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Slovencina
1. Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Zapnutie indukéného varica alebo
prepnutie do pohotovostného rezimu.
2. Displej
Zobrazenie stupia vykonu,
nastavenej teploty, ¢asu aut. vypnutia
alebo varovného upozornenia.
V pohotovostnom rezime je na displeji
zobrazené ,OFF".
. Zobrazenie stupiia vykonu
4. Tlacidlo Menu
Tlacidlom Menu sa prepina medzi
rezimami nastavenia stupnia vykonu,
nastavenia teploty a nastavenia
¢asovaca aut. vypnutia.
. Zobrazenie nastavenej teploty
6. Zobrazenie ¢asovaca aut. vypnutia
7. Ovladaci gombik (obr. 1, @)
Pomocou ovladacieho gombika
nastavite vykon, teplotu a ¢asovac aut.
vypnutia.

Upozornenie: Nedotykajte sa varnej
dosky rukami, po vareni je stéle horuca
amusi vychladnut! Mohlo by dojst

k popaleniu zvyskovym teplom, ktoré bolo
prenesené zo zahriateho dna nddoby na
varnu dosku.

w
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SIovensclna
. Gumb za vklop/izklop
Vklop indukcijske kuhalne plosce ali
nastavljenje v stanje pripravljenosti.
2. Zaslon
Prikaz stopnja zmogljivosti, nastavitev
temperature, trajanje automtskega
izklopa ali opozorila. V stanju
pripravljenosti se na zaslonu prikaze
JOFF”.
. Prikaz stopenj zmogljivosti
4. Menigumb -z meni gumbom
se v modus nastavitve stopnje
zmogljivosti, nastavitve temperature ali

w

nastavitve ¢asovnika avtomtaski nastavi.

. Prikaz nastavitve temperature

. Prikaz ¢asovnika za avtomatski izklop

. Gumb za upravljanje (slika 1, @)
S pomocjo gumba za upraavljanj lahko
nastavite zmogljivost, temperaturo in
casovnik za avtomatski izklop.

Nown

Opomba: ne dotikajte kuhalno plosco
zrokami. Po kuhanju je vedno vroca in
morate jo pustiti, da se ohladil To lahko
privede do opeklin zaradi kopicene toplote,
ki se prenasa z dna posode za kuhanje na
plosco za kuhanje.

SrpsklICrnogorskl
. Dugme ukljucivanje/iskljucivanje
24 Ekran
Prikaz nivoa snage, podesavanje
temperature,
trajanje autom. iskljucivanjaili
upozorenja. Modus pripreme ce biti
prikazan na ekranu ,OFF".
. Prlkaz nivoa snage
4. Taster menija
Sa tasterom menija, modus
podesavanja nivoa snage, podesavanje
temperature i tajmera za automatsko
iskljucivanje ce biti prebaceno.
5. Prikaz za podesavanje temperature
6. Prikaz tajmera za automatsko
iskljucivanje
7. Dugme za upravljanje (slika 1, @)
Pomocu dugmeta za upravljanje mozete
podesiti snagu, temperaturu i tajmer za
automatsko iskljucivanje.

w

Napomena: Ne dirajte plocu za kuvanje
rukama. Nakon kuvanja je uvek vrela

i morate je pustiti da se ohladi! Moglo bi
dovesti do opekotina od preostale toplote,
koja se prenosi sa dna zagrejane posude na
plocu za kuvanje.

EM\nVlKa
. Koupmi ON/OFF
Evepyomolei Tnv emaywyikn €0tia i tn
B¢1€1 0€ KATAOTAON AVAROVIG.
2. 086vn
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v KaBopiopévn Beppokpaocia,
TO XPOVOUETPO QUTOHATNG
QmevePYOTIoiNaNg 1y POEIS OO OELC.
Y€ KaTAoTacon avapovig, peavifel my
£vdelln «OFF».
. 'Evdei€n emmédou 1oxvog
4. KoupmiMenu
Me to Koupuni Menu (Mevou), pmopeite
va evaANdooeote petadl twv pubpicewv
emméSou 10XVOG, TwV puBuicEwY
BepLOKPACIAg KAl TOU XPOVOUETPOU
QUTOHATNG ATIEVEPYOTTOINONG.
. 'Evdelén pubpiong Beppokpaciag
6. 'Ev8eiln xpovoSiakomtn autépatng
amevepyomnoinong
7. Koupmi ehéyyou (eik. 1, @)
XpnotpomoiwvTag To Kovumi
£\éyxou umopeite va pubpioeTe T0
emimedo 10xV0¢, Tn Beppokpaaia
Kal TO XPOVOUETPO AUTOHATNG
anevepyomoinong.

w

w

Mpoooxn: Mnv ayyilete T em@dveia tng
£0TIAG PE Ta XEPLa 00C, KABWE Tapapével
KAUTH META TO pAYEIPEHA KAl TTPETIEL VA
kpuwoel! H mapapévouoa Beppdtnta
UMopEi va MPOKAAEDEL eyKaupaTa AOyw Tng
BeppdTnTag mov petagépetat amo t Bepun
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English

INDUCTION HOB

m SAFETY INSTRUCTIONS

Please read carefully and keep for future reference.

Warning: The safety measures and instructions contained in this
manual do not include all potential conditions and scenarios. The user
must understand that common sense, caution and care are factors that
cannot be integrated into a product. Therefore, the user is responsible
for these factors when using and operating this appliance. We are
not liable for any damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of the
appliance.

To protect against the risk of fire or electric shock, basic precautions
must be taken while using electrical appliances, including the following:

1.

3.

4.

Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is correctly
grounded.The outlet must beinstalled in accordance with applicable
electrical codes according to EN.

Do not use the appliance if the power cable or its plug is damaged.
Check regularly! All repairs or adjustments including cord
replacements shall be performed by a professional service
centre! Do not remove protective covers of the appliance, risk
of electric shock! Unplug the cord from outlet before repairing.
If you remove the covers when the power supply is plugged in
you can expose the service technician to an injury by electric
shock!

WARNING: If the surface shows cracks, turn off the appliance to
prevent injury from electric shock.

The appliance should be connected to a separate outlet installed in
accordance with applicable regulations.

Protect the appliance against direct contact with water and other
liquids, to prevent potential electric shock. Never use this appliance
near water, flammable liquids, bathtubs, showers, sinks or other
water containers.
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Do not use the appliance outdoors or in wet environments or touch
the power cord or the appliance with wet hands. Risk of electric
shock.

Pay closer attention when using the appliance near children.

The appliance should not be left unattended when in operation.
Make sure that the double hot plate is placed on a stable, secure
surface to prevent it from overturning or to prevent water from
entering it.

The appliance may become hot during use. Pay close attention when
handling the appliance to prevent injury, for example, burning,
scalding. The temperature of accessible surfaces may be higher
when the appliance is in operation.

10. Do not use the appliance near flammable items or underneath

11.

12.

13.

them, for example, near curtains. The temperature of surfaces near
the operating appliance is hotter than usual. Place the appliance
out of the reach of other objects so as to ensure free circulation of
air necessary for its correct operation. Do not put anything on the
appliance’s surface (e.g. metal objects like cutlery, etc.), danger of
burns.

Do not place the appliance on a hot surface or use it near a heat
source, e.g. a hot plate, a stove, etc.

If the appliance emits an unusual smell or smoke, unplug the
appliance immediately and take it to an authorized service center.
We recommend that you do not leave the appliance with plugged
in power cable unattended. Disconnect the cord from the electrical
outlet prior to any maintenance. Do not pull the cord from the outlet
by yanking the cable. Unplug the cable from the outlet by grasping
the plug.

14. Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the cord

15.

over sharp edges.

We do not recommend using extension cords. They could overheat
and cause fire. However, if an extensions necessary, the cross section
of the cable conductor should be 1,5 mm?Z

eca 7

=
2
=
=
[N



English

16. Do not touch the induction zone when in use and after! The residual
heat may cause burns by the heat which was transferred from the
heated bottom of the pot to the hob.

17. Remove all packaging before first use. Make sure that the children
do not play with the packaging material. Danger of suffocation!

18.Do not use cooking oil in spray form while cooking, use a brush
dipped in oil. Be extremely careful, because overheated oil and
grease can ignite. When heating tins or other closed containers,
always open the lid, otherwise there is a danger of explosion due to
the accumulated heat inside.

19. You must not place metal objects such as knives, forks, spoons and
lids on the cooking hob since they can become hot. Do not place
any metal or magnetic objects on the appliance or nearby - e.qg.
debit cards, cutlery or other objects — which could cause burns or
fire or could scratch the surface of the induction hob.

20.0Only use dishes specified for cooking on an induction hob. Use
accessories only advised by the manufacturer, otherwise you risk
losing the warranty.

21. Use the appliance only in accordance with instructions in this user
manual. This appliance is designed for domestic use only. The
manufacturer is not liable for damages caused by the improper use
of this appliance.

22.The device is not intended for operation via an external timer or
other remote control systems.

23.People using a heart stimulator should only use this product upon
consulting with their doctors.

24.The appliance is not designed for installation into a kitchen unit!

25.This appliance can be used by children aged eight and older and
by the physically and mentally impaired or by individuals with
insufficient experience and knowledge, if supervised or trained
to use the appliance in a safe manner and understand potential
dangers. Children must not play with the appliance. Cleaning
and maintenance operations performed by the user shall not be
carried out by children, if they are not older than 8 years and under
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supervision. Children under the age of 8 must be kept away from the yy
appliance and its power supply.

English

Notice: Do not use steam cleaners for cleaning.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE.
DO NOT TOUCH.

The surfaces marked in this way become hot during
Hse. Hot surface!
Warning: Appliance can interfere with radio waves.

Therefore place the induction hob as far as possible from radio or tv set.

DANGER for children: Children may not play with the packaging
material. Do notlet children play with the plastic bags. Risk of suffocation.

Do not immerse in water!

The principle and the advantages of induction heating

The main advantage of the induction heating is the elimination of heat losses, because it heats the bottom
of the pot directly. If you are using electrical hobs with burners or ceramic glass cooktop, the burner or the
cooktop heats up always first and then is the heat transferred to the bottom of the pot. This transition is the
source of high heat losses, especially when the bottom of the pot and the cooktop do not fit exactly to each
other (there is a gap or burned food between them). In contrast, the induction heating warms the bottom of
the pot much faster, and the cooking is then faster as well, using substantially less electrical power.

Suitable cookware for cooking on an induction hob

Before use, make sure that the pot you would use is made of magentisable conductive material (enamel, cast
iron, stainless steel) while the bottom of the pot is flat and even and has at least 12 cm diameter.

The induction hob is ready for cooking nearly immediately. Never place empty pots/pans on the ceramic
glass cootop. Place the pot/pan always at the center of the induction zone, otherwise the lower part of the
pan is heated unevenly and the food in the pan may burn.

Unsuitable cookware: ceramic, glass, aluminum, pots/pans with rounded/convex bottoms or with diameter
less than 12 cm or larger than 24 cm.

OPERATING INSTRUCTIONS

Place the induction hob on a flat surface in such a way that the openings for air intake and outflow are not
covered. The distance between the wall and the induction hob must be at least 10 cm.

1) Switching on

1. After plugging the induction hob in the electric outlet you will hear a beep and you will see “OFF” on
the display.

2. Press the on/off button and the display will show “ON”, the fan will start and the induction hob will
change from standby mode to heating mode.

3. Theinduction hob detects if you are using correct cookware. If yes, after the “ON” indicator shows on the
display, press the “Menu” button and you can select the cooking setting, the hob will switch on.
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- 4. Otherwise, it is not possible to select the cooking setting after pressing the “Menu button”. You will

English

hear repeated sound signal and the display shows warning notice EO. The induction hob will switch to
standby mode after 40 seconds.

2) Setting the power level

Press the “Menu” button and the light indicator of power “P” turns on.

After switching on, the power level is automatically set to 1600 W.

Using the power control button you will set the required power level in the range of 200 - to 1800
W (10 stage power setting).

wN =

3) Setting the temperature

Press the “Menu” button twice and the light indicator of temperature “°C" turns on.

After switching on, the temperature is automatically set to 240 °C.

Using the control button, set the temperature to required level in the range of 60-240 °C (10 stage
temperature control).

wN =

4) Setting the timer

- whenthe power level is set
Press the “Menu” button the third time, the power level indicator will light up and the timer control; the
display will show “0:00".

2. Using the control button set the required time in the range of 0:01 - 3:00. The setting advances by
1 minute.

3. After setting the timer wait, until the display shows the preset power setting 1600 W. Then using the
control button set the required power level.

- when the temperature is set

1. Press the “Menu” button the fourth time, the temperature level indicator will light up and the timer
control: the display will show “0:00".

2. Using the control button set the required time in the range of 0:01 - 3:00. The setting advances by
1 minute.

3. After setting the timer wait, until the display shows the preset temperature 240 °C. Then, using control
button, set the required temperature.

5) Switching off

1. After you are finished cooking, switch off the induction hob by pressing the on/off button; the display
will show “OFF”. The fan will still run for a while to cool the appliance.

2. When the fan stops, disconnect the appliance from the power outlet and let it cool entirely.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning and any handling of the induction hob, unplug it from the power outlet and allow the hob
to cool!

Keep the hob out of reach of children until it cools!

After cooling, clean the ceramic glass cooktop and the control panel of the hob with a cloth and use a cloth
moistened with dish detergent for more soiled places.

Do not use abrasive sponges or scouring powder. Do not immerse the induction hob and the power cord in
water!

Keep the top of the hob clean all the time to prevent accumulation of dirt around the fan and its possible
failure. Wipe the dust from the area of air circulation openings using cotton buds or a toothbrush with a small
amount of non agressive cleaning detergent and carefully remove oil stains.

Clean carefully the remnants of cleaning agents off the cooktop with damp cloth, otherwise they can burn
when the hob is turned on.

WARNINGS
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If the display shows a warning message, follow the instructions below.

Warning code Possible cause

Solution

pot/pan is less than 12 cm.

EO An unsuitable pot/pan is on the
induction zone or the diameter of the

Place suitable cookware on the cooktop.

faulty electrical circuit.

E1 Bad connection of the induction hob/

Contact an authorized service center.

cooktop is too hot.

E2 Problem with the temperature sensor. | Contact an authorized service center.

E3 Voltage is too high. Check the power source, turn on when the
power source returns to normal.

E4 Voltage is too low. Check the power source, turn on when the
power source returns to normal.

E5 Protection against overheating — the | Wait few minutes until the appliance cools;

check the pot/pan.

outflow is blocked.

E6 Problem with the fan, the air intake/

When the appliance cools down, clean the
openings. Afterwards, restart the appliance.
If the problem persists, contact an authorized
service center.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Ceramic glass cooktop

Quick heat-up time and energy saving
Minimal heat loss

Suitable for 12-24 cm diameter cookware
Extra large LED display

10-stage temperature control (60 °C - 240 °C)
10-stage power setting (200-1800 W)

1 to 180 minute timer

Touch control

Automatic safety cut-off after cookware is set aside
Overheating and surge protection

Power on indicator

Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz

Nominal input power: 1800 W
Noise level: <40 dB
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USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into
plastic recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent

negative impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, I
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the 08/05
product.

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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INDUKTIONSKOCHPLATTE

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und fiir den kiinftigen Gebrauch gut
aufbewahren!

Warnung:DieindieserAnleitungaufgefiihrtenSicherheitsvorkehrungen
und Hinweise umfassen nicht alle Umstande und Situationen, zu denen
es kommen kann. Der Anwender muss begreifen, dass der gesunde
Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt zu Faktoren gehoren, die
sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese Faktoren mussen durch
den Anwender bzw. mehrere Anwender bei der Verwendung und
Bedienung dieses Gerates gewabhrleistet werden. Wir haften nicht fiir
Schaden, die durch den Transport, eine unsachgemale Verwendung,
Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des Gerates
entstehen.

Um Branden oder Stromunfillen vorzubeugen, miussen bei
der Verwendung von elektrischen Gerdaten wu.a. folgende
VorsichtsmalSnahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit
der Spannung auf dem Etikett (ibereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemall geerdet wurde. Die Steckdose muss gemal
gultiger elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Verbrauchsgerat nicht benutzen, falls Stromkabel, Stecker oder
das Verbrauchsgerat beschadigt sind. Das Gerat sollte regelmaRig
kontrolliert werden! Lassen Sie samtliche Reparaturen,
Einstellungen sowie das Auswechseln des Stromkabels
durch einer autorisierte Kundendienststelle durchfiihren!
Demontieren Sie niemals die Schutzabdeckung des Gerats. Es
konnte zu einem Stromunfall kommen! Mochten Sie das Gerat
reparieren, ziehen Sie zunachst den Netzstecker heraus. Falls
die Abdeckungen entfernt werden wahrend das Gerat an das
Stromnetz angeschlossen ist, konnte der Wartungstechniker
einen Stromschlag ausgesetzt werden!

eca 13




Deutsch I

10.

14

WARNUNG: Falls Sie Risse an der Oberflache entdecken, schalten
Sie das Verbrauchsgerat aus. Nur so konnen Sie einen
Stromunfall ausschlie3en.

Das Verbrauchsgerat sollte an eine separate Steckdose angeschlossen
werden, die nach den giiltigen Vorschriften installiert wurde.
Schutzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Flussigkeiten, um Stromunfallen vorzubeugen.Verwenden
Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von Wasser oder brennbaren
Flissigkeiten, Badewannen, Duschen, Waschbecken oder sonstigen
Behaltern mit Wasser.

Verbrauchsgerat niemalsim Freien oderin einer feuchten Umgebung
verwenden. Stromkabel oder Verbrauchsgerat niemals mit nassen
Handen beriihren. Es besteht die Gefahr von Stromschlag.

Seien Sie aufmerksam, falls Sie das Gerdt in der Nahe von Kindern
verwenden.

Das Gerdt sollte wahrend des Betriebes nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Kochplatte auf einer stabilen und
sicheren Oberflache steht, damit es nicht zum Umkippen oder dem
Eindringen von Wasser in das Gerat kommt.

Wahrend der Verwendung kann das Verbrauchsgerat sehr
heil werden. Gehen Sie wdhrend der Manipulation mit dem
Verbrauchsgerat duf3erst vorsichtig vor, um mogliche Verletzungen
infolge einer Verbrennung oder Verbriihung zu vermeiden. Die
Temperatur der zuganglichen Oberflachen kann hoher sein, falls das
Verbrauchsgerat benutzt wird.

Verwenden Sie das Verbrauchsgerat nicht in der Nahe ggf. unterhalb
von entziindlichen Gegenstanden (z.B. Gardinen). Die Temperatur
der Oberflachen, die sich in der Nahe des Gerates befinden, konnte
sich wahrend des Betriebes ungewohnlich erwarmen. Platzieren
Sie das Verbrauchsgerat auller der Reichweite von anderen
Gegenstanden, um eine freie Luftzirkulation zu gewahrleisten, die
fir seine richtige Funktionsweise erforderlich ist. Platzieren Sie auf
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das Verbrauchsgerat keine Gegenstande (z.B. Gegenstande aus
Metall wie Besteck), da Verbrennungsgefahr besteht.

11. Verbrauchsgerit weder an eine heife Oberfliche noch in der Nahe I
einer Warmequelle (z.B. Herdplatte oder Heizofen) benutzen.

12. Wird vom Gerat ungewohnlicher Geruch oder Rauch abgegeben,
sollten Sie das Verbrauchsgerat sofort vom Stromnetz trennen und
die nachstliegende Kundendienststelle aufsuchen.

13. Das Verbrauchsgerat sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden,
falls dieses an das Stromnetz angeschlossen ist. Vor der Wartung
Stromkabel aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie nicht am Kabel, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am Stecker, um
das Kabel aus der Steckdose zu ziehen.

14. Das Stromkabel darf weder mit heiRen Teilen in Beriihrung kommen
noch Uber scharfe Kanten fiihren.

15. Wir raten Sie davon ab, Verlangerungskabel zu benutzen. Dieses
konnte sich Uberhitzen und einen Brand auslosen. Falls das
Verlangerungskabel dennoch unerlasslich ist, sollte der Durchmesser
der Kabelleiter 1,5 mm? betragen.

16. Induktionszone niemals wahrend der Anwendung oder danach
bertihren! Es konnte zu einer Verbrennung durch Restarme kommen,
die vom erhitzten GefalBboden auf die Kochplatte libertragen wurde.

17. Entfernen Sie vor dem Gebrauch samtliches Verpackungsmaterial.
Achten Sie darauf, damit das Verpackungsmaterial nicht in die Hande
von Kindern gelangt. Es besteht Erstickungsgefahr!

18. Verwenden Sie beim Kochen kein Ol in Spraydose. Verwenden Sie
einen Backpinsel, den Sie zuvor ins Ol eingetaucht haben. Seien
Sie besonders vorsichtig, da tiberhitztes Ol und Fett entflammen
konnten. Falls Sie eine Konserve oder sonstige verschlossene
KichengefaBe erwdarmen mochten, muissen Sie zundchst den
Deckel 6ffnen, ansonsten droht Explosionsgefahr infolge der sich im
Inneren des GefdlBes angesammelten Warme.

19. Gegenstande aus Metall wie Messer, Gabeln, Loffeln und Deckel
dirfen nicht auf die Kochplatte gelegt werden, da sie sich erwarmen
konnten. Legen Sie auf das Verbrauchsgerat oder in seine Nahe keine

Deutsch
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metallischen oder magnetischen Gegenstande wie Kreditkarten,
Besteck oder sonstige Gegenstande, die Verbrennungen oder
Brande verursachen oder die Induktionsplatte zerkratzen konnten.

20.Benutzen Sie nur solches Kochgeschirr, dass fiir Induktionskocher
bestimmt ist. Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen wurde. Dies kdnnte zur Nichtanerkennung der Garantie
flhren.

21. Verwenden Sie das Verbrauchsgerat ausschliefSlich gemaR den in
dieser Bedienungsanleitung angefiihrten Anweisungen. Dieses
Gerdt ist ausschlieBlich fiir den Haushaltsgebrauch bestimmt. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden infolge einer unsachgemal3en
Verwendung dieses Gerates.

22.Das Gerat kann nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder anderen
ferngesteuerten Systemen bedient werden.

23.Personen mit einen Herzschrittmacher sollten dieses Produkt erst
nach einer Konsultation und Zustimmung lhres Arztes benutzen.

24. Das Verbrauchsgerat ist nicht flr das Einbauen in die Kiichenzeile
bestimmt!

25.Kinder ab 8 Jahren und Personen mit verminderten physischen
und mentalen Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und
Kenntnissen konnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen
oder nachdem diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt
und mit moglichen Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder
dirfen mit dem Gerat nicht spielen. Die seitens des Anwenders
vorgenommenen Reinigungs- und Wartungsarbeiten durfen nur
Kinder ab 8 Jahren durchfiihren, die beaufsichtigt werden. Kinder
unter 8 Jahren sind auBBer Reichweite des Gerates und Stromkabels
zu halten.

Hinweis: Benutzen Sie bei Reinigung keine Dampfreiniger.
SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - NACH DEM GEBRAUCH BLEIBT

DIE OBERFLACHE HEISS. SIE SOLLTEN DIE
OBERFLACHE NICHT BERUHREN. HeiRe Oberflichel
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Solch markierte Oberflachen werden im Laufe des Betriebes heil3.

Hinweis:DasVerbrauchsgeratkannFunkwellenstoren.PlatzierenSieden gy
Induktionskocher méglichst weit von Radio- oder Fernsehempfangern.

Deutsch

GEFAHR fiir Kinder: Kinder dirfen nicht mit dem Verpackungsmaterial
spielen. Kinder dirfen nicht mit den Kunststoffbeuteln spielen.
Erstickungsgefahr.

Do not immerse in water! - Niemals ins Wasser tauchen!

Das Prinzip und die Vorteile des Induktionskochens

Der Hauptvorteil des Induktionskochens ist der Abbau des Warmeverlustes, da direkt der Kochtopfboden
erwarmt wird. Falls Sie einen Elektrokochherd mit Platten oder mit Glaskeramikkochplatten verwenden,
werden zuerst die Kochplatte bzw. das Kochfeld und danach erst die Temperatur auf den Kochtopfboden
ibertragen. Dieser Ubergang ist die Ursache fiir die hohen Wirmeverluste, vor allem, wenn der
Kochtopfboden und die Kochplatten nicht genau Ulbereinanderliegen (zwischen beiden Flachen ist ein
Luftzwischenraum oder angebrannte Lebensmittel). Im Gegensatz dazu kommt es beim Induktionskochen
zu einer viel schnelleren Erwarmung des Kochtopfbodens. Das Kochen verlduft so viel schneller bei einem
viel geringeren Energiebedarf.

Das geeignete Kochgeschirr fiir die Erwarmung auf der Induktionskochplatte

Achten Sie vor der Anwendung darauf, dass der Kochtopf, den Sie verwenden werden, aus magnetisch-
leitendem Material ist (Emaille, gusseisernes und rostfreies Material) und vor allem, dass der Kochtopfboden
gerade ist und einen Mindestdurchmesser von 12 cm hat.

Die Induktionskochplatte ist bereit zu fast sofortigem Kochen. Stellen Sie niemals auf die
Glaskeramikkochplatte leere Kochtopfe und Pfannen. Den Kochtopf / die Pfanne stellen Sie immer in die
Mitte des Induktionsbereiches. Ansonsten ist der untere Teil der Pfanne nicht gleichmaBig erwarmt und die
Speise in der Pfanne kann anbrennen.

Ungeeignetes Kochgeschirr: Keramik-, Glas-, Aluminiumkochgeschirr. Pfannen / Kochtépfe mit einem
rundlichen / gewdlbten Boden, oder mit einem Durchmesser, der kleiner als 12 cm oder gréB3er als 24 cm ist.

BEDIENHINWEISE

Stellen Sie die Induktionskochplatte auf eine gerade Oberfliche, so dass die Offnungen fiir die Luftzu-
und —abfuhr nicht verdeckt sind. Die Entfernung zwischen der Induktionskochplatte und der Wand muss
mindestens 10 cm betragen.

1) Anschalten

1. Nach dem Anschluss der Induktionskochplatte an die Stromversorgung ertont ein Tonsignal und auf
dem Display wird ,OFF” (ausgeschaltet) angezeigt.

2. Durch das Driicken der ON-/OFF-Taste erscheint auf dem Display ,ON” (angeschaltet), der Ventilator wird
angeschaltet und die Induktionskochplatte schaltet von dem Bereitschaftsmodus in den Warmemodus.

3. DieInduktionskochplatte zeigt an, ob Sie ein geeignetes Kochgeschirr verwenden. Falls ja, erscheint auf
der Displayanzeige ,ON”, driicken Sie die Taste ,Menu” und Sie kénnen die Kocheinstellung wéhlen, die
Induktionskochplatte schaltet sich an.

4. Imumgekehrten Fall Iasst sich nach dem Driicken der Taste "Menu" das Kochen nicht einstellen. Es ertont
wiederholt ein Tonsignal und auf dem Display erscheint der Warnhinweis EO. Die Induktionskochplatte
schaltet nach 40 Sekunden in den Bereitschaftsmodus um.
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2) Einstellung der Leistungsstufen

1. Durch das Driicken der Taste ,Menu” leuchtet die Kontrollleuchte der Leistungsstufen ,P”.

2. Nach dem Anschalten ist die Leistungsstufe automatisch auf 1600 W eingestellt.

3. Mit der Bedientaste stellen Sie die gewtinschte Leistung im Bereich von 200-1800 W (insgesamt
10 Einstellungsmoglichkeiten) ein.

3) Temperatureinstellung

1. Driicken Sie zweimal die Taste ,Menu” und es leuchtet die Kontrollleuchte fiir die eingestellte Temperatur
oct,

2. Nach dem Einschalten betragt die eingestellte Temperatur automatisch 240°C.

3. Mit der Bedientaste stellen Sie die gewiinschte Stufe im Bereich von 60-240 W (insgesamt
10 Einstellungsmaoglichkeiten) ein.

4) Einstellung des Timers fiir automatisches Ausschalten

- Beieingestellter Leistungsstufe

1. Driicken Sie zum dritten Mal die Taste "Menu". Es leuchtet die Kontrollleuchte der Leistungsstufen und
die Kontrollleuchte des Timers fiir automatisches Ausschalten, auf dem Display erscheint ,0:00".

2. Mithilfe der Bedientaste stellen Sie die gewlinschten Zeitangaben im Bereich von 0:01-3:00 ein. Die
Einstellung erfolgt nach 1 Minute.

3. Nach der Einstellung des Timers warten Sie, bis auf die Display die Anzeige der voreingestellten
Leistungsstufe 1600 W erscheint. Danach stellen Sie mithilfe der Bedientaste die von lhnen gewtinschte
Leistungsstufe ein.

- Beieingestellter Temperatur

1. Driicken Sie zum vierten Mal die Taste "Menu”. Es leuchtet die Kontrollleuchte der eingestellten
Temperatur und die Kontrollleuchte des Timers fir automatisches Ausschalten, auf dem Display
erscheint ,0:00",

2. Mithilfe der Bedientaste stellen Sie die gewlinschten Zeitangaben im Bereich von 0:01-3:00 ein. Die
Einstellung erfolgt nach 1 Minute.

3. Nach der Einstellung des Timers warten Sie, bis auf dem Display die voreingestellte Temperatur von
240°C erscheint. Danach stellen Sie mithilfe der Bedientaste die von Ihnen gewtinschte Temperatur ein.

5) Ausschalten

1. Nach dem Beenden des Kochvorganges schalten Sie die Induktionskochplatte durch das Driicken der
ON-/OFF-Taste aus. Auf dem Display erscheint ,OFF“. Der Ventilator lduft noch eine Zeitlang, bis das Geréat
sich abgekuhlt hat.

2. Nachdem der Lifter sich ausgeschaltet hat, nehmen Sie das Gerét aus der Steckdose und lassen Sie es
ganz abkihlen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Nach der Reinigung und bei jeder Bedienung der Induktionskochplatte ziehen Sie den Stecker des
Stromzufuhrkabels aus der Steckdose und lassen die Induktionskochplatte abkihlen!

Wahrend der Zeit, in der die Induktionskochplatte abkiihlt, halten Sie diese auerhalb der Reichweite von
Kindern!

Nach dem Abkiihlen reinigen Sie die Glaskeramikoberfliche und den Bedienpaneel der Induktionskochplatte
mit einem Tuch. Flr verunreinigte Stellen verwenden Sie ein in Geschirrspiilmittel getranktes leicht feuchtes
Tuch.

Verwenden Sie keine rauen Schwamme oder andere Reinigunsgpulver. Die Induktionskochplatte und auch
das Stromzufuhrkabel dirfen nicht unter Wasser getaucht werden!

Die Oberflaiche der Induktionskochplatte halten Sie stets sauber, damit diese vor dem Absetzen von
Verunreinigungen im Bereich des Ventilators und dessen folgender Beschadigung geschutzt ist. Sdubern Sie
den Staub aus dem Offnungsbereich fiir die Luftzu- und -abfuhr mithilfe von Wattestdbchen oder mit einer
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Zahnbirste mit einer kleinen Menge Reinigungsmittel, das nicht aggressiv ist. Entfernen Sie sorgfaltig alle
Olflecke.

Reinigen Sie die Reste des Reinigungsmittels sorgfaltig von der Induktionskochplatte mit einem feuchten
Tuch. Ansonsten brennt dieses nach dem Anschalten der Induktionskochplatte ein.

WARNHINWEIS

Falls auf dem Display ein Warnhinweis erscheint, gehen Sie schrittweise nach den unten beschriebenen
Hinweisen vor.

=
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Hinweiscode Maogliche Ursache Losung
EO Auf dem Induktionsfeld ist kein Legen Sie auf die Induktionskochplatte
geeigneter Kochtopf / keine geeignetes Kochgeschirr.

geeignete Pfanne oder der
Durchmesser des Kochtopfes / der
Pfanne ist kleiner als 12 cm.

E1 Schlechter Anschluss der Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Induktionskochplatte / Stérung der Servicezentrum.
Elektroleitung.

E2 Problem des Temperatursensors. Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicezentrum.
E3 Die Spannung ist zu hoch. Kontrollieren Sie die Stromquelle, schalten

Sie sie an, sobald die Stromquelle in den
normalen Zustand zurtickkehrt.

E4 Die Spannung ist zu niedrig. Kontrollieren Sie die Stromquelle, schalten
Sie sie an, sobald die Stromquelle in den
normalen Zustand zurtickkehrt.

E5 Uberhitzungsschutz - die Warten Sie einige Minuten, falls das
Induktionskochplatte ist zu heif3. Gerat nicht abkuhlt. Kontrollieren Sie den
Kochtopf / die Pfanne.
E6 Ventilatorproblem, der Lufteintritt / Sobald das Gerdt abgekihlt ist, reinigen
Luftaustritt ist blockiert. Sie die Offnungen. Danach schalten Sie

das Gerat wieder an. Falls das Problem
andauert, wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicezentrum.

TECHNISCHE ANGABEN

Glaskeramikplatte

Energie- und Zeiteinsparung

Minimale Warmeverluste

Geeignet flr Geschirr im Durchmesser von 12-24 cm
Extra groBer LED-Display
10-Stufen-Temperatureinstellung (60 °C - 240 °C)
10-Stufen-Leistungseinstellung (200-1800 W)
Einstellbarer Timer 1-180 Minuten
Touch-Bedientasten

Automatisches Ausschalten beim Abstellen des Geschirrs
Uberhitzungs- und Uberspannungsschutz
Leuchtanzeige wéahrend des Betriebes
Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz
Anschlusswert: 1800 W

Gerauschpegel: <40 dB
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Deutsch I

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe - zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile - in den

Sammelcontainer fir Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Gerdte (giiltig in den
Mitgliedslandern der EU und weiteren europdischen Landern mit dem eingefiihrten System der
Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht
als Hausmill abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geréten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor
negativen Einflissen auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes.

Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen tiber das Recycling
dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehérde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder
die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfullt die Anforderung der EU-Richtlinien Uber elektromagnetische
Kompatibilitat und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.

08/05
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INDUKCNI VARIC

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: BezpecCnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
UZivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného
z vyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimia obsluhujicimi toto zafizeni.
Neodpovidame za Skody zpusobené béhem prepravy, nespravnym
pouzivanim, kolisanim napéti nebo zménou ci Upravou jakékoliv ¢asti
zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla

by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zakladni

opatreni, v€etné téch nasledujicich:

1. Ujistéte se, Ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a Ze je zasuvka fadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Pokudje poskozeny spotiebic, napdjecikabel nebo vidlice napajeciho
kabelu, spotiebi¢ nepouzivejte. Pravidelné jej kontrolujte! Veskeré
opravy nebo sefizeni, véetné vymény napajeciho pfivodu,
svéite odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
spotiebice, hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem! Pied
opravou odpojte sitovy privod ze zasuvky. Odstranénim krytt
se zapojenym sitovym pFivodem miizete vystavit nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem servisniho technika!
VYSTRAHA: Pokud je povrch popraskan, vypnéte spotiebic, abyste

zabranili moznosti urazu elektrickym proudem.

3. Spotiebi¢ by mél byt pfipojen do samostatné zasuvky instalované
dle platnych predpisu.

4. Chrante spotfebi¢ pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.
Nikdy nepouzivejte tento pfistroj v blizkosti vody nebo hoflavych
tekutin, vany, sprchy, umyvadla nebo jinych nadob s vodou.
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Cestina

Nepouzivejte spotiebi¢ venku nebo ve vlhkém prostiedi ani se
nedotykejte pfivodniho kabelu nebo spotiebice mokryma rukama.
Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

. Dbejte zvy3ené pozornosti, pokud pouzivate spotiebic v blizkosti

déti.

Spotiebic by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.
Ujistéte se, Ze je vari¢ umistén na stabilnim, bezpec¢ném povrchu,
aby nemohlo dojit k jeho pfevrhnuti nebo vniknuti vody do pfistroje.
Béhem pouzivani se miize stat spotiebi¢ horkym. Pfi manipulaci se
spotiebicem dbejte zvySené opatrnosti, aby nedoslo k poranéni,
napf. popaleni, opafeni. Teplota pfistupnych povrch muze byt
vyssi, je-li spotfebic v Cinnosti.

10. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti vznétlivych pfedmétt nebo pod

11.

12.

13.

nimi, napf. v blizkosti zaclon. Teplota povrch( v blizkosti spotrebice
je béhem jeho chodu vyssi nez obvykle. Spotiebi¢ umistéte mimo
dosah ostatnich predmétl tak, aby byla zajisténa volna cirkulace
vzduchu potfebna k jeho spravné ¢&innosti. Na plochu spotiebice
nic nepokladejte (napf. kovové predméty jako pfibory apod.), hrozi
nebezpedi popaleni.

Spotiebi¢ nepokladejte na horky povrch ani ho nepouzivejte
v blizkosti zdroje tepla, napf. plotynky sporaku, kamen apod.

Pokud se ze spotiebice line neobvykly zapach nebo kouf, okamzité
spotiebi¢ odpojte a navstivte se spotfebi¢em autorizované servisni
stredisko.

DoporucCujeme nenechdvat spotiebi¢ se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte pfivodni
kabel ze sitové zasuvky. Zastrcku nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za zastrcku.

14. Pfivodni kabel se nesmi dotykat horkych ¢&asti ani vést pres ostré

15.

22

hrany.

Nedoporucujeme pouzivat prodluzovaci $adry. Mohly by se prehfivat
a zpUsobit pozar. Pokud je viak nezbytné prodluzovaci kabel pouzit,
mél by byt praiez vodi¢li kabelu 1,5 mm?.
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16. B€hem pouzivani a po ném se nedotykejte indukéni zény! Mohlo
by dojit k popaleni zbytkovym teplem, které bylo pfeneseno ze
zahratého dna nadoby na varnou desku.

17. Pfed prvnim pouzitim odstrante veskery obalovy materidl. Dbejte
pozornosti, aby se obalovy material nedostal k détem. Nebezpeci
uduseni!

18. Nepouzivejte pfi vafeni oleje ve spreji, pozivejte maslovacku
namocenou v oleji. Davejte extrémni pozor, protoze olej a tuk se
mohou v pfipadé prehfati vznitit. V pripadé ohfivani konzery, ¢i
jinych uzavienych nadob vzdy oteviete vicko, jinak hrozi nebezpeci
vybuchu vlivem hromadiciho se tepla uvnitf.

19. Kovové predméty jako noze, vidlicky, Izice a poklicky se nesmi
umistovat na varny panel, protoze se mohou ohfat. Na spotfebic
ani do jeho blizkosti nepokladejte Zadné kovové nebo magnetické
predméty napf. platebni karty, pfibory nebo jiné predméty, které
by mohly zpUsobit popaleni, pozar nebo by poskrabaly povrch
indukéni ploténky.

20. Pouzivejte pouze nadobi urené pro vareni na indukénim vafici.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem, jinak
se vystavujete riziku ztraty zaruky.

21. Pouzivejte spotfebi¢ pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Tento spotiebic je uren pouze pro domaci pouziti. Vyrobce
neodpovida za Skody zplsobené nespravnym pouzivanim tohoto
spotrebice.

22. Zafizeni neni uréeno pro ¢innost prostfednictvim vnéjsiho casového
spinace nebo jinymi systémy dalkového ovladani.

23.Lidé pouzivajici stimulator srdecni ¢innosti by méli pouzivat tento
vyrobek az po konzultaci a souhlasu svého lékare.

24, Spotiebic neni uréen k vestavbé do kuchynské linky!

25.Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i mentélnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
0 pouzivani spotfebite bezpecnym zplsobem a rozumi pfipadnym
nebezpedim. Déti si se spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu

eca 23

[a~]
=
—
>
v
N



provadénou uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi
8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah
spotiebice a jeho pfivodu.

Il Upozornéni: P¥i CiSténi nepouzivejte parni Cistic.

= SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
= TOUCH. - PO POUZITi ZUSTAVA POVRCH
HORKY. NEDOTYKEJTE SE JEJ.

Takto oznacené povrchy se stavaji béhem pouzivani
horkymi. Horky povrch!

Stina

Upozornéni: Spotiebi¢ miize zplsobovat ruseni radiovych vin.
Umistéte proto indukéni vafi¢ co mozna nejdale od rozhlasového nebo
televizniho pfijimace.

NEBEZPECi pro déti: Déti si nesméji hrat s obalovym materialem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky. Nebezpedi uduseni.

Do not immerse in water! - Neponoiovat do vody!

Princip a vyhody indukéniho ohfevu

Hlavni vyhodou indukéniho ohfevu je odbourani ztrat pfi prechodu tepla, protoze ohfiva pfimo dno hrnce.
Pokud pouzivate el. sporaky s plotynkami ¢i sklokeramickou varnou deskou, vzdy se nejprve ohfeje plotynka
¢ivarna deska a teprve poté se toto teplo preddva na dno hrnce. Tento prechod je zdrojem vysokych tepelnych
ztrat, predevsim pokud dno hrnce a plotna k sobé pfesné nedoléhaji (mezi obéma plochami je vzduchova
mezera nebo pfipadlend potravina). Naproti tomu pfi indukénim ohfevu dochazi k mnohem rychlejsimu ohtati
dna hrnce, vafeni tak probiha rychleji pfi podstatné mensi spotrebé el. energie.

Vhodné nadobi pro ohiev na indukénim vafici
Pfed pouzitim se ujistéte, Ze hrnec, ktery budete pouzivat, je ze zmagnetizovatelného vodivého materialu
(smalt, litina, nerez) a zaroven je dno nadoby ploché a rovné s min. prdmérem 12 cm.

Indukéni vafi¢ je pfipraven k vareni téméf okamzité. Nikdy na sklokeramickou varnou desku nepokladejte
prazdné hrnce/panve. Hrnec/pénev umistéte vzdy do stfedu indukéni zény, jinak je dolni ¢ast panve
nerovhomérné ohtivana a jidlo v panvi se muze spalit.

Nevhodné nadobi: keramické, sklenéné, hlinikové, panve/hrnce se zaoblenym/vypouklym dnem, nebo
s pramérem mensim nez 12 cm nebo vétsi nez 24 cm.

POKYNY K POUZITI

Indukéni vafi¢ umistéte na rovny povrch tak, aby otvory pro pfivod a odvadéni vzduchu nebyly zakryty.
Vzdalenost mezi induk¢nim vaticem a sténou musi byt minimalné 10 cm.

1) Zapnuti
1. Po zapojeni induk¢niho vafic¢e do elektrické sité se ozve zvukovy signal a na displeji se zobrazi ,OFF”
(vypnuto).
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2. Stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti se na displeji se zobrazi ,ON” (zapnuto), spusti se ventilator a induk¢ni
vafic se prepne z pohotovostniho rezimu do rezimu ohrevu.

3. Induk¢ni vafic¢ detekuje, zda pouzivate spravné nadobi na vareni. Pokud ano, po zobrazeni indikatoru
,ON” na displeji, stisknéte tlacitko ,Menu” a mizete zvolit nastaveni vafeni, vafi¢ se zapne.

4. V opacném piipadé nelze po stisknuti tlacitka ,Menu” nastavit vafeni. Ozve se opakovany zvukovy
signal a na displeji se zobrazi varovné upozornéni EQ. Indukéni vafi¢ se po 40 sekundach prepne do
pohotovostniho rezimu.

2) Nastaveni stupné vykonu

1. Stisknutim tlacitka ,Menu” se rozsviti kontrolka stupné vykonu ,P”.

2. Pozapnutije nastaven stupen vykonu automaticky na 1600 W.

3. Ovladacim knoflikem nastavte pozadovany vykon v rozmezi 200-1800 W (celkem 10 nastaveni).

3) Nastaveni teploty

1. Dvakrat stisknéte tlacitko ,Menu” a rozsviti se kontrolka nastavené teploty ,°C".

2. Pozapnutije nastavena teplota automaticky na 240 °C.

3. Ovladacim knoflikem nastavte teplotu na pozadovanou uroven v rozmezi 60-240°C (celkem
10 nastaveni).

4) Nastaveni casovace automatického vypnuti

- pfinastaveném stupnivykonu
Stisknéte potieti tlacitko ,Menu” rozsviti se kontrolka stupné vykonu a kontrolka casovace aut. vypnuti,
na displeji se zobrazi ,0:00".

2. Pomoci ovladaciho knofliku nastavte pozadovany casovy udaj v rozmezi 0:01-3:00. Nastaveni je po
1 minuté.

3. Po nastaveni casovace pockejte nez se na displeji zobrazi pfednastaveny stuper vykonu 1600 W. Poté
nastavte pomoci ovlddaciho knofliku vdmi pozadovany stupen vykonu.

- pFinastavené teploté

1. Stisknéte poctvrté tlacitko ,Menu” rozsviti se kontrolka nastavené teploty a kontrolka casovace aut.
vypnuti, na displeji se zobrazi ,0:00".

2. Pomoci ovladaciho knofliku nastavte pozadovany casovy udaj v rozmezi 0:01-3:00. Nastaveni je po
1 minuté.

3. Po nastaveni ¢asovace pockejte nez se na displeji zobrazi pfednastavena teplota 240 °C. Poté nastavte
pomoci ovladaciho knofliku vami poZzadovanou teplotu.

5) Vypnuti

1. Po dokonceni vafeni vypnéte indukéni vafi¢ stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti, na displeji se zobrazi
,OFF”. Ventilator jesté chvili pobézi, aby se pfistroj ochladil.

2. Azse ventildtor vypne, pfistroj odpojte od elektrické energie a nechejte zcela vychladnout.

CISTENI A UDRZBA
Pred cisténim a pii jakékoliv manipulaci s indukénim varicem vytahnéte vidlici pfivodniho kabelu ze zasuvky
a nechte vafi¢ vychladnout!

Po dobu, kdy bude vafi¢ chladnout, ho drzte z dosahu déti!

Po vychladnuti ocistéte sklokeramicky povrch a ovladaci panel vafi¢e hadrem a na znecisténéjsi mista
pouzijte mirné navlhcenou utérku s pfipravkem na myti nadobi.

Nepouzivejte hrubé houbicky ani ¢istici prasek. Indukeni vafi¢ ani pfivodni kabel nesméji byt ponoreny do
vody!

Povrch vafice udrzujte neustale Cisty, aby se zabrénilo usazovani necistot v oblasti ventilatoru a jeho nasledné
poruse. Utirejte prach z oblasti u otvortd pro pfivod a odvéadéni vzduchu pomoci vatovych tycinek nebo
zubniho kartacku s malym mnozstvim cisticiho ptipravku, ktery neni agresivni, a peclivé odstrarite olejové
skvrny.
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Cestina I

Zbytky cisticich prostfedkl peclivé otfete z desky vihkou utérkou, jinak se mohou p¥i zapnuti varice pripalit.

VAROVNA UPOZORNENI
Pokud se na displeji zobrazi varovné upozornéni, postupujte dle nize uvedenych pokynu.
Kéd upozornéni | Mozna pficina Reseni
EO Na indukéni zéné neni vhodny hrnec/ | Polozte na varnou desku vhodné nadobi na
panev nebo je primér hrnce/pénve vareni.
mensi nez 12 cm.
E1 Spatné pfipojeni indukéniho vafi¢e/ | Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
porucha elektrického obvodu.
E2 Problém snimace teploty. Obratte se na autorizované servisni stredisko.
E3 Napéti je pfilis vysoké. Zkontrolujte zdroj napajeni, zapnéte, jakmile
se zdroj napdjeni vrati do normalniho stavu.
E4 Napéti je pfilis nizké. Zkontrolujte zdroj napajeni, zapnéte, jakmile
se zdroj napdjeni vrati do normalniho stavu.
E5 Ochrana pred prehfatim - varna Vyckejte nékolik minut, dokud pfistroj
deska je prilis horka. nevychladne; zkontrolujte hrnec/panev.
E6 Problém ventilatoru, vstup / vystup Jakmile pfistroj vychladne, otvory vycistéte.
vzduchu je blokovan. Poté pristroj znovu zapnéte. Pokud problém
pretrvava, obratte se na autorizované servisni
stredisko.
TECHNICKE UDAJE

Sklokeramicka deska

Uspora energie a ¢asu

Minimalni tepelné ztraty

Vhodny pro nadobi o priméru 12-24 cm
Extra velky LED displej

10stupriové nastaveni teploty (60 °C - 240 °C)
10stupnové nastaveni vykonu (200-1800 W)
Nastaveni ¢asovace 1-180 minut

Dotykové ovladani

Automatické vypnuti pti odstaveni nadobi
Ochrana proti prehrati a prepéti

Svételna signalizace provozu

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz

Jmenovity pfikon: 1800 W
Hlu¢nost: <40 dB
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VYUZITI A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinita lepenka — odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych

kontejner(i na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamen4, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako
s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.
Recyklace materidlG prispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt
zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg.cz.
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks.

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hdélma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,
et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa
toodetesse integreerida. Seetdttu peab kasutaja seadmega tootamisel
nende teguritega arvestama. Me ei vastutata transportimisel,
mittenduetekohasest kasutamisest, toitepinge koikumisest voi
seadme mistahes osade vahetamisest v6i muutmisest pohjustatud
kahjude eest.

Tulekahju voi elektrilodgi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noéuetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele
elektrieeskirjadele.

2. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe véi pistik on kahjustatud.
Kontrollige regulaarselt! Koik remondid, sealhulgas toitejuhtme
asendused, teostatakse vastavas teeninduskeskuses! Arge
eemaldage seadme kaitsekatteid, see voib pohjustada
elektrilooki! Enneremontimistiihendagetoitejuhetoitevorgust
lahti. Toitevorguga iihendatud seadmel katete eemaldamine
voib pohjustada elektrilooki!

HOIATUS: Kui pealispinnale tekivad praod, siis elektriloogist
pohjustatud vigastuse drahoidmiseks lllitage seade
valja.

3. Seade tuleb ihendada eraldi seinakontakti, mis on paigaldatud
vastavalt kehtivatele reeglitele.

4. Elektriloogi arahoidmiseks kaitske seadet otsese kokkupuutumise
eest veega ja teiste vedelikega. Arge kasutage seadet kunagi vee,
stttimisohtlike vedelike, vannide, dusside, valamute v6i muude
veemahutite laheduses.

28 eca



5. Argekasutage seadet vilistingimustes ning niiskes keskkonnas ning
arge puudutage toitejuhet voi seadet margade katega. Elektril6ogi
oht.

6. Seadme kasutamisel laste laheduses olge eriti ettevaatlikud.

7. Arge jatke tootavat seadet jarelevalveta.

8. Veenduge, et kahe plaadiga elektripliit asub stabiilsel ja ohutul -
pinnal, mis hoiab ara elektripliidi imberkukkukumise voi elektripliiti
vee sattumise.

9. Seade voib kasutamise ajal muutuda kuumaks. Vigastuste, nagu
naditeks poletused ja korvetused, arahoidmiseks, olge seadme
kasitlemisel eriti ettevaatlikud. To6tava seadme juurdepdasetavate
pindade temperatuur voib olla kérgem.

10.Arge kasutage seadet tuleohtlike esemete lsheduses véi
nende all, nditeks kardinate laheduses. Pindade temperatuurid
tootava seadme laheduses on tavapadrasest kérgemad. Seadme
nduetekohaseks toimimiseks ja 6hu vaba ringluse tagamiseks
asetage seade teistest esemetest eemale. Arge asetage seadmele
mingeid esemeid (nditeks metallist s60giriistu, jne), poletuste oht.

11.Arge asetage seadet kuumale pinnale véi drge kasutage seda
soojusallikate, nditeks keeduplaatide, ahjude jne laheduses.

12.Kui seade eraldab ebatavalist I6hna voi suitsu, siis thendage see
viivitamatulttoitevorgustlahtining poorduge teeninduskeskusesse.

13.Arge jatke toitevorku (ihendatud seadet jirelevalveta. Enne
mistahes hoolduse teostamist ihendage toitejuhe vooluvorgust
lahti. Toitevorgust lahtitihendamisel arge tommake toitejuhtmest.
Toitevorgust lahtiiihendamisel tommake pistikust.

14. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

15.Me ei soovita kasutada pikendusjuhtmeid. Nad voivad ile
kuumeneda ning pohjustada tulekahju. Kui kui pikendusjuhtmed
on vajalikud, siis kasutage pikendusi, mille kaablijuhi ristldike
pindala on 1,5 mm?2

Eesti keel
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16.Arge puudutage induktsioonala selle kasutamise ajal ja parast seda!
Kuumutatud toidundu alumisest osast Induktsioonkeeduplaadile
ulekantud jaaksoojus voib pohjustada poletust.

17.Enne esmakordset kasutamist eemaldage kogu pakend. Veenduge,
et lapsed ei mangiks pakkematerjaliga. Limbumise oht!

- 18.Arge kasutage toiduvalmistamise ajal pihustatavat kiipsetuséli,

Eesti keel

kasutageselleasemel dlisisse kastetud harja.Olgeeritiettevaatlikud,
kuna tGlekuumenenud 6li ja rasv voivad suttida. Konservikarpide voi
muude suletud anumate kuumutamisel avage alati kaas, vastasel
juhul v6ib kuumenev sisu valja paiskuda.

19.Arge asutage pliidiplaadile metallesemeid, nagu néiteks nuge,
kahvleid, lusikaid ja kaasi, kuna nad muutuvad vaga kuumaks.
Arge asetage seadmele véi selle ldhedale mistahes metallist voi
magnetilisi esemeid, naditeks pangakaarte, s6dgiriistu voi muid
esemeid, kuna need voivad pohjustada poletusi voi tulekahju voi
voivad kriimustada pliidiplaadi pealispinda.

20.Kasutage ainult spetsiaalseid induktsioonkeeduplaadile ettenahtud
nousid. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid, vastasel
juhul voib garantii kaotada kehtivuse.

21.Kasutage seadet ainult vastavalt selle kasutusjuhendi juhistele. See
seade on ettenahtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises.
Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.

22.Seade ei ole ettenahtud kasutamiseks valise aegreleega véi muude
kaugjuhtimissusteemidega.

23.Sldamestimulaatoriga inimesed peaksid seda toodet kasutama
pdrast oma raviarstiga konsulteerimist.

24.Seade ei ole ettenahtud sisseehitamiseks koogimoobli sisse!

25.Seadet voivad kasutada 8 aastased ja vanemad lapsed, puudulike
fllsiliste voi vaimsete voimetega voi ebapiisavate teadmistega voi
kogemustega isikud tingimusel, et nad on jarelevalve all ning neile
on selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud
potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel seadmega mingida.
Puhastamis- ja hooldustoiminguid ei ole lubatud teostada alla

30 eca



8 aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla 8 aastased lapsed
seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

Mirkus: Arge kasutage puhastamiseks aurupuhasteid.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE.
DO NOT TOUCH. - PIND JAAB PARAST
KASUTAMIST KUUMAKS. ARGE
PUUDUTAGE.

Sellisel viisil margistatud pind muutub seadme  Pealispind on kuum!
kasutamisel kuumaks.

Hoiatus: Seade vo6ib hairida raadilaineid. Seetéttu paigutage
induktsioonkeeduplaat raadiost voi televiisorist voimalikult kaugele.

OHT lastele: Arge lubage lastel mingida pakkematerjalidega. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Lambumise oht.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

Induktsioonkuumutuse pohimaote ja eelised

Induktsioonkuumutuse peamiseks eeliseks on soojuskadude elimineerimine, kuna see kuumutab néupdhja
otseselt. Kui kasutate elektripliiti voi keraamilist pliiti, siis kuumeneb kdigepealt Ules pliidiplaat ning seejarel
kandub soojus tle potile. Selline soojuse tilekanne on seotud suurte soojuskadudega, eriti siis, kui nupohi
ja pliidiplaat ei sobi tapselt Uksteisega (nende vahel on vahe véi kdérbenud toit). Seevastu soojendab
induktsioonkuumutus poti poéhja oluliselt kiiremini ning ka toiduvalmistamine on kiirem, kulutades
markimisvadrselt vahem elektrienergiat.

Induktsioonkeeduplaadil toiduvalmistamiseks sobivad k66ginoud

Enne kasutamist veenduge, et toiduvalmistamiseks kasutatav néu on magnetiseeruvast juhtivast materjalist
(email, malm, roostevaba teras), néu pohi on sile ning tihtlane ning vahemalt 12 cm labiméoduga.

Induktsioonkeeduplaat on kasutusvalmis peaaegu koheselt. Arge asetage keraamilisest klaasist pliidiplaadile
kunagi tlihje potte/panne. Asetage potid/pannid alati induktsioonala keskele, vastasel juhul kuumutatakse
panni alaosa ebalhtlaselt ning toit voib kédrbema minna.

Ebasobivad koogindud: keraamika, klaas, alumiinium, kumerate/iimarate pohjadega véi alla 12 cm véi (le
24 cm labiméoduga potid/pannid.

KASUTUSJUHISED

Asetage induktsioonkeeduplaat tasasele pinnale nii, et 6hu sisselaske-ja véljalaskeavad ei oleks kaetud.
Vahemaa seina ja induktsioonkeeduplaadi vahel peab olema vdahemalt 10 cm.

1) Sisseliilitamine
1. Pérast induktsioonkeeduplaadi toitevorguga Gihendamist kuulete helisignaali ning kuvarile ilmub ,OFF”
(véljas).
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2. Vajutage on/off (sees/véljas) nuppu ning kuvarile ilmub ,ON” (sees), ventilaator kaivitub ning
induktsioonkeeduplaat Idheb ootereziimist soojendusreziimi.

3. Induktsioonkeeduplaat tuvastab, kas kasutate néuetekohaseid kodgindusid. Kui kddgindu sobib, siis
parast,ON” ndidu ilmumist kuvarile vajutage ,Menu” (menii) nuppu ning saate valida toiduvalmistamise
seadistuse, induktsioonkeeduplaat llitub sisse.

4. Vastasel juhul ei ole parast men(i nupu vajutamist toiduvalmistamise seadistust voimalik valida. Kuulete
korduvat helisignaali ning kuvarile ilmub hoiatusteade EO. Induktsioonkeeduplaat lilitub 40 sekundi
pérast ootereziimile.

2) Voimsustaseme seadistamine

1. Vajutage ,Menu” nuppu ning toitenaidik,P” lilitub sisse.

2. Parast sisselulitamist seadistatakse voimsustase automaatselt tasemele 1600 W.

3. Kasutades véimsuse reguleerimise nuppu seadistage soovitud voimsustase vahemikus 200 kuni 1800
W (10 astmeline véimsuse seadistus).

3) Temperatuuri seadistamine

1. Vajutage ,Menu” nuppu kaks korda ning temperatuurindidik,C” lilitub sisse.

2. Parast sisselulitamist seadistatakse temperatuur automaatselt tasemele 240 °C.

3. Kasutades juhtnuppu seadistage soovitud temperatuuri tase vahemikus 60 -240°C (10 astmeline
temperatuuri reguleerimine).

4) Aegrelee seadistamine
kui voimsustase on seadistatud

1. Vajutage,Menu” nuppu kolmandat korda, vdimsustaseme naidik suttib; kuvarile ilmub,0:00"

2. Kasutades juhtnuppu seadistage soovitud aeg vahemikus 0:01 - 3:00. Seadistamise samm on 1 minut.

3. Pérast aegrelee seadistamist oodake, kuni kuvarile ilmub eelseadistatud véimsuse ndit 1600 W. Seejarel
seadistage juhtnupu abil soovitud véimsuse tase.

- kui temperatuur on seadistatud

1. Vajutage,Menu” nuppu neljandat korda, temperatuuritaseme ndidik sittib; kuvarile ilmub,0:00"

2. Kasutades juhtnuppu seadistage soovitud aeg vahemikus 0:01 - 3:00. Seadistamise samm on 1 minut.

3. Pérast aegrelee seadistamist oodake, kuni kuvarile ilmub eelseadistatud temperatuuri ndit 240 °C. Seejarel
seadistage juhtnupu abil soovitud temperatuur.

5) Valjaliilitamine

1. Pérast toiduvalmistamise I6ppu, lulitage induktsioonkeeduplaat on/off nupu abil vélja; kuvarile ilmub
,OFF" Ventilaator jadb moneks ajaks todle seadme mahajahutamiseks.
2. Parast ventilaatori peatumist ihendage seade toitevorgust lahti ning laske sellel pohjalikult jahtuda.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Enne induktsioonkeeduplaadi puhastamist ja mistahes kasitlemist ihendage see toitevorgust lahti ning laske
mabha jahtuda!

Hoidke seadet kuni jahtumiseni lastele kattesaamatus asukohas!

Parast seadme mahajahtumist puhastage keraamilisest klaasist pliidiplaat ja induktsioonkeeduplaadi
juhtpaneel lapiga puhtaks ning eriti maardunud kohad peske puhtaks ndudepesuvahendis niisutatud lapiga.
Arge kasutage abrasiivseid kisnasid voi kiitirimispulbrit. Arge sukeldage induktsioonkeeduplaati véi toitejuhet
vette!

Ventilaatori Umber mustuse kogunemise ja selle véimaliku purunemise 4arahoidmiseks hoidke
induktsioonkeeduplaadi pealmist osa kogu aeg puhtana. Piihkige 6hu ringlusavade uUmber tolmu
mitteagressiivse pesuvahendiga niisutatud vatitikkudega v6i hambaharjaga ning eemaldage ettevaatlikult
olijaagid.

Eemaldage puhastusainete jaagid pliidiplaadilt niiske lapiga, vastasel juhul véivad need
induktsioonkeeduplaadi sisselilitamisel kinni kérbeda.
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HOIATUSED

Kui kuvarile ilmub hoiatussdonum, siis jargige allpool kirjeldatud juhiseid.

Hoiatuskood Voéimalik pohjus

Lahendus

EO Induktsioonalas on ebasobiv pott/
pann voi poti/panni ldbimodt on
vdiksem kui 12 cm.

Asetage pliiplaadile sobiv kddgindu.

on liiga kuum.

E1 Halb Gihendus Vétke tithendust volitatud
induktsioonkeeduplaadis/rikkis teeninduskeskusega.
vooluring.
E2 Probleem temperatuurianduriga. Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.
E3 Pinge on liiga kérge. Kontrollige toiteallikat, lilitage sisse, kui
toiteallika normaalolek taastub.
E4 Pinge on liiga madal. Kontrollige toiteallikat, ltlitage sisse, kui
toiteallika normaalolek taastub.
E5 Ulekuumenemise kaitse — pliidiplaat Oodake méni minut, kuni seade jahtub maha;

kontrollige potti/panni.

E6 Probleem ventilaatoriga, 6hu
sisselase/véljalase on blokeeritud.

Kui seade jahtub maha, puhastage
o6huavad. Seejarel taaskaivitage seade.
Probleemide jatkumisel ihendust volitatud
teeninduskeskusega.

TEHNILISED ANDMED

Keraamilisest klaasist pliidiplaat

Kiire kuumenemisaeg ja energia kokkuhoid

Minimaalne soojuskadu

Sobiv 12-24 cm labimo6dduga kddgindudele

Eriti suur LCD kuvar

10-astmeline temperatuuri reguleerimine (60 °C - 240 °C)
10-astmeline véimsuse seadistamine (200-1800 W)
Aegrelee seadistus 1 kuni 180 minutit

Puutetundlik reguleerimine

Automaatne ohutusluliti parast koogindude drapanekut
Ulekuumenemise ja tilepinge kaitse

Sisseliilitatud oleku indikaator

Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz

Nimivoéimsus: 1800 W
Muiratase: < 40 dB
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KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevotu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejadtmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mojusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab séilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust I
omavalitsusest, olmejaatmete kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi c €
nouetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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HORNILLO POR INDUCCION

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea con atencidn y conserve para referencia en el futuro.

Advertencia: Las medidas e instrucciones de seguridad incluidas en
este manual no cubren todas las condiciones y escenarios posibles.
El usuario debe comprender que el sentido comun, la precaucién y el
cuidado son factores que no pueden ser incorporados en un producto.
Por lo tanto, el usuario es responsable por estos factores cuando
usa y opera este artefacto. No somos responsables por ningun dafo
causado durante el envio, por el uso incorrecto, variaciones del voltaje,
o modificacion o ajuste de cualquier parte del artefacto.

Para protegerse contra riesgo de incendio o descarga eléctrica, debe
tomar precauciones basicas mientras usa artefactos eléctricos, incluso
lo siguiente:

1. Asegurese de que el voltaje en su tomacorriente corresponda
con el voltaje provisto en la etiqueta del artefacto y de que el
tomacorriente tenga la descarga a tierra correcta. El tomacorriente
eléctrico debe ser instalado de acuerdo con los codigos eléctricos
aplicables segun los estandares europeos (EN).

2. No use el artefacto si el cable de alimentacion o su enchufe
estan danados. jRevise con regularidad! jTodas las reparaciones
o ajustes, incluso los reemplazos de cable, deben ser realizadas
por un taller de reparaciones autorizado! ;No quite las cubiertas
protectoras del artefacto, riesgo de descarga eléctrica!
Desenchufe el cable del tomacorriente antes de reparar.
iSi usted retira las cubiertas con la fuente de alimentacion
enchufada, puede exponer al técnico de mantenimiento a una
lesion por choque eléctrico!

ADVERTENCIA: Sila superficie presenta grietas, apague el artefacto
para evitar lesiones por choque eléctrico.

3. Este artefacto debe ser conectado a un tomacorriente separado
instalado de acuerdo con las reglamentaciones correspondientes.

4. Proteja el artefacto del contacto directo con agua u otros liquidos
para evitar una potencial descarga eléctrica. Nunca use este
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artefacto cerca de agua, liquidos inflamables, baferas, duchas,
lavabos u otros recipientes con agua.

5. Nouse el artefacto al aire libre ni en ambientes himedos ni toque el
cable de alimentacion o el artefacto con las manos mojadas. Riesgo
de descarga eléctrica.

6. Preste mucha atencién cuando use el artefacto cerca de nifios.

7. El artefacto no debe ser dejado sin supervisién durante su
funcionamiento.

8. Asegurese de que el plato caliente doble esté colocado sobre una
superficie estable y segura para evitar que se caiga o que le entre
agua.

9. El artefacto pueden calentarse durante el uso. Preste especial
atencién cuando manipule el artefacto para evitar lesiones, por
ejemplo, causadas por quemaduras y escaldaduras. La temperatura
de las superficies accesibles podria ser mas alta cuando el artefacto
esta en funcionamiento.

10.No use el artefacto cerca de objetos inflamables o debajo de estos,
por ej. cerca de cortinas. La temperatura de las superficies cerca del
artefacto en funcionamiento es mas caliente de lo normal. Coloque
el artefacto lejos de otros objetos para garantizar la libre circulacion
del aire necesario para su funcionamiento apropiado. No coloque
nada sobre la superficie del artefacto (por ej., objetos metalicos
como cubiertos, etc.; hay riesgo de quemaduras).

11.No coloque el artefacto sobre una superficie caliente ni lo use cerca
de una fuente de calor, por ej. una placa caliente, una cocina, etc.

12.Si el artefacto emite olor o humo anormal, desenchufelo de
inmediato y llévelo a un centro autorizado de reparaciones.

13.Recomendamosquenodejeelartefactoconelcabledealimentacion
enchufado sin supervision. Desconecte el cable del tomacorriente
antes de realizar cualquier mantenimiento. No desenchufe el cable
del tomacorriente tirando del mismo. Desenchufe el cable del
tomacorriente sujetando el enchufe.

14.No permita que el cable de alimentacién toque superficies calientes
ni que se ubique sobre bordes afilados.
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15.Norecomendamoselusode prolongadores.Podriansobrecalentarse
y causar un incendio. Sin embargo, si es necesaria una prolongacion,
la seccidn cruzada del cable conductor debe ser de 1,5 mm?.

16.iNo toque la zona de induccidn mientras esté en uso ni después!
El calor residual puede causar quemaduras por el calor transferido
desde la parte inferior caliente de la olla al hornillo.

17.Retire todo el empaque antes del primer uso. Asegurese de que
los ninos no jueguen con el material de empaque. jPeligro de
sofocacion!

18.No use rocio de aceite mientras cocina, use un cepillo sumergido
en aceite. Tenga extremo cuidado, ya que el aceite y la grasa
sobrecalentados pueden prenderse fuego. Cuando caliente latas
u otros recipientes cerrados, siempre abra la tapa, de lo contrario
hay peligro de explosion debido a la acumulacion de calor interior.

19.No se deben colocar objetos metalicos como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapas sobre el hornillo de cocina ya que pueden
calentarse. No coloque ningun objeto metalico o magnético sobre
el artefacto ni cerca de este, por €], tarjetas de débito, cubiertos
u otros objetos, que pudieran causar quemaduras o incendio
o rayar la superficie del hornillo por induccién.

20.Solo use platos especificos para cocinar sobre un hornillo por
induccion. Solo use los accesorios aconsejados por el fabricante, de
lo contrario corre el riesgo de perder la garantia.

21.Use el artefacto solo de acuerdo con las instrucciones provistas en
este manual. Este artefacto esta disefiado solo para uso doméstico.
El fabricante no es responsable por dafos causados por el uso
inapropiado de este artefacto.

22.El dispositivo no esta disefiado para funcionar con un temporizador
externo ni con sistemas de control remoto independiente.

23.Las personas que usan un marcapasos cardiaco solo deben usar
este producto después de consultar al médico.

24.iEl artefacto no esta disenado para la instalacion en un aparato de
cocina!
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25.Este artefacto puede ser usado por nifios de ocho anos de edad
y mayores y por personas con discapacidades fisicas y mentales
0 por personas con experiencia o conocimientoinsuficiente, siempre
y cuando sean supervisadas o se les haya ensenado el uso seguro
del artefacto y puedan comprender los riesgos potenciales. Los
ninos no deben jugar con el artefacto. Los nifios no deben realizar
las actividades de limpieza ni el mantenimiento, a menos que sean
mayores de 8 afos y estén supervisados. Se debe mantener a los
ninos menores de 8 anos de edad alejados del artefacto y su fuente
de alimentacién.

Aviso: No use limpiadores a vapor para limpiar.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO
NOT TOUCH. - LA SUPERFICIE CONTINUA
CALIENTE DESPUES DEL USO. NO TOCAR.

Las superficies marcadas de esta manera se iSuperficie caliente!
calientan durante el uso.

Advertencia: El artefacto puede interferir con las ondas de radio. Por
lo tanto coloque el hornillo por induccién lo mas lejos posible de una
sefnal de televisién o radio.

PELIGRO para los nifos: Los niflos no deben jugar con el material de
empaque. No permita que los nifios jueguen con las bolsas plasticas.
Riesgo de sofocacion.

Do not immerse in water! - jNo sumerja el producto en agua!

El principio y las ventajas del calentamiento por induccion

La ventaja principal del calentamiento por induccién es la eliminacién de las pérdidas de calor, ya que calienta
la parte inferior de la olla de manera directa. Si esta usando hornillos eléctricos con quemadores o anafes de
vitroceramica, el quemador o el anafe calienta siempre primero y luego el calor es transferido a la parte inferior
de la olla. Esta transicion es la fuente de pérdidas grandes de calor, en especial, cuando la parte inferior de la
olla y el anafe no se adaptan de manera exacta una con otra (existe una brecha o alimento quemado entre
ellas). En cambio, el calentamiento por induccién calienta la parte inferior de la olla con mayor rapidez, y la
coccién entonces es mas rapida también, con una cantidad bastante inferior de energia eléctrica.
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Utensilios de cocina adecuados para cocinar sobre un hornillo por induccién

Antes de usar, asegurese de que la olla a usar esté fabricada de material magnetizable conductor (esmalte,
hierro fundido, acero inoxidable) al tiempo que la parte inferior de la olla sea plana y uniforme y tenga al
menos 12 cm de didmetro.

Este hornillo por induccidn esté listo para cocinar casi de inmediato. Nunca coloque ollas/sartenes vacios sobre
el anafe de vitroceramica. Siempre coloque la olla/sartén en el centro de la zona de induccién, de lo contrario
la parte inferior del sartén se calentara de manera desigual y el alimento podria quemarse.

Utensilios de cocina inadecuados: ceramica, vidrio, aluminio, ollas/sartenes con partes inferiores redondeadas/
convexas o con diametro menor a 12 cm o mayor a 24 cm.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Coloque el hornillo por induccién sobre una superficie plana de manera tal que las aberturas para la toma
y salida de aire no estén cubiertas. La distancia entre la pared y el hornillo por induccién debe ser de al menos
10 cm.

1) Encendido

1. Después de enchufar el hornillo por induccion en el tomacorriente eléctrico usted oira un sonido y vera
«OFF» en el visor.

2. Presione el botdn on/off y el visor mostrara «<ON», el ventilador arrancara y el hornillo por induccién
cambiara del modo espera al modo calentar.

3. Elhornillo porinduccién detecta si se estan usando utensilios de cocina correctos. De ser asi, luego de que
aparece el indicador «ON» en el visor, presione el botdén «Menu» y podra seleccionar la configuracion de
coccion, y el hornillo se encendera.

4. De lo contrario, no es posible seleccionar la configuracion de coccién luego de presionar el «<botéon Menu».
Oird una sefal sonora repetida y el visor mostrara un aviso de advertencia EO. El hornillo por induccién se
cambiard a modo espera luego de 40 segundos.

2) Configuracion del nivel de potencia

1. Presione el boton «Menu» y la luz indicadora de potencia «P» se encendera.

2. Luego del encendido, el nivel de potencia automaticamente se colocara en 1600 W.

3. Con el botén de control de potencia, usted colocara el nivel de potencia requerido en el rango de 200
a 1800 W (configuracion de potencia fase 10).

3) Configuracion de la temperatura

1. Presione el botén «Menu» dos veces y la luz indicadora de temperatura «C°» se encendera.

2. Luego del encendido, la temperatura automaticamente se colocara en 240°C.

3. Con el botén de control, usted colocard la temperatura en el nivel requerido en el rango de 60 a 240°C
(control de temperatura fase 10).

4) Configuracion del temporizador

- cuando el nivel de potencia esta colocado

1. Presione el botén «Menu» por tercera vez, el indicador de nivel de potencia y el control del temporizador
se iluminaran; el visor mostrara «0:00».

2. Con el botdn de control, coloque el tiempo requerido en el rango de 0:01 a 3:00. La configuracion avanza
de a 1 minuto.

3. Después de colocar el temporizador, espere hasta que el visor muestre la configuracion preseleccionada
de potencia 1600 W. Luego con el botén de control coloque el nivel de potencia requerido.

- cuando esta establecida la temperatura
1. Presione el botén «Menu» por cuarta vez, el indicador de nivel de temperaturay el control del temporizador
se iluminaran: el visor mostrara «0:00».

eca 39

Espaniol I



Espariol I

2. Con el botdn de control, coloque el tiempo requerido en el rango de 0:01 a 3:00. La configuracion avanza
de a 1 minuto.

3. Despuésde colocar el temporizador, espere, hasta que el visor muestre la temperatura preseleccionada de
240°C. Luego, con el boton de control coloque la temperatura requerida.

5) Apagado

1. Luego de que ha terminado la coccién, apague el hornillo por induccién presionando el botén on/off; el
visor mostrara «OFF». El ventilador aiin marchara por un momento para enfriar el artefacto.

2. Cuando el ventilador se detenga, desconecte el artefacto del tomacorriente eléctrico y deje que se enfrie
por completo.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

iAntes de limpiar y manipular de cualquier manera el hornillo por induccién, desenchufelo del tomacorriente
eléctrico y déjelo enfriar!

iMantenga el hornillo por induccién alejado del alcance de los nifios hasta que se enfrie!

Luego de enfriarse, limpie el anafe de vitroceramica y el panel de control del hornillo con un pafio y use un
pano humedecido con detergente para vajilla para los lugares més sucios.

No use esponjas ni polvos abrasivos. ijNo sumerja el hornillo por induccién ni el cable de alimentacién en agua!
Mantenga la parte superior del hornillo limpia todo el tiempo para evitar la acumulacién de suciedad alrededor
del ventilador y su posible falla. Limpie el polvo de la zona de las aberturas de circulacion de aire con bastones
de algodén o un cepillo dental con una cantidad pequena de detergente limpiador no abrasivo y con cuidado
quite las manchas de aceite.

Limpie con cuidado los restos de agentes limpiadores del anafe con un paino himedo, de lo contrario pueden
quemarse cuando el hornillo estd encendido.

ADVERTENCIAS

Si el visor muestra un mensaje de advertencia, siga las instrucciones a continuacién.

Codigo de advertencia | Causa posible Solucién

EO Hay una olla/sartén inadecuado en la | Coloque utensilios de cocina adecuados
zona de induccién o el didmetro de la | sobre el anafe.
misma es menora 12 cm.

E1 Mala conexién del hornillo por Comuniquese con un taller de
induccion/circuito eléctrico reparaciones autorizado.
defectuoso.

E2 Problema con el sensor de Comuniquese con un taller de
temperatura. reparaciones autorizado.

E3 El voltaje es demasiado alto. Revise la fuente de potencia, encienda

cuando vuelva a la normalidad.

E4 El voltaje es demasiado bajo. Revise la fuente de potencia, encienda

cuando vuelva a la normalidad.

E5 Proteccion contra Espere unos minutos hasta que el
sobrecalentamiento: el anafe esta artefacto se enfrie; revise la olla/sartén.
demasiado caliente.

E6 Problema con el ventilador; latoma/ | Cuando el artefacto se enfria, limpie las
salida de aire esta bloqueada. aberturas. Luego, reinicie el artefacto. Si

el problema persiste, comuniquese con
un taller de reparaciones autorizado.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Anafe de vitroceramica

Tiempo rapido de calentamiento y ahorro de energia

Pérdida minima de calor

Adecuado para utensilios de cocina de 12 a 24 cm de diametro
Visor de LED extra grande

Control de temperatura de 10 etapas (60 °C - 240 °C)
Configuracién de potencia de 10 fases (200 a 1800 W)
Temporizador de 1 a 180 minutos

Control tactil

Corte automatico de seguridad luego de que se quitaron los utensilios de cocina
Proteccion de sobrecalentamiento y sobretension

Indicador de encendido

Voltaje nominal: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potencia de entrada nominal: 1800 W
Nivel de ruido: <40 dB

USOY ELIMINACION DE LOS DESECHOS

Papel para envolver y cartdn corrugado: entregar a una chatarreria. Plastico de embalaje, bolsas de polietileno, elementos

plasticos: arrdjelos en los recipientes para reciclaje de plasticos.

ELIMINACION DE LOS PRODUCTOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos (valido en los paises miembros de la Union Europea

y otros paises europeos con un sistema implementado de reciclaje)

El simbolo representado en el producto o en el embalaje significa que el producto no sera tratado como desecho
domeéstico. Entregue el producto en el sitio especifico para reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Evite los
efectos negativos en la salud humana y en el medioambiente reciclando apropiadamente su producto.

El reciclaje contribuye a la preservacién de los recursos naturales. Para mas informacién acerca del reciclaje de
este producto, consulte a su autoridad local, organizacién de procesamiento de desechos domésticos o en la

tienda donde comprd el producto.

Este producto cumple con los requisitos de la directiva de la UE acerca de la compatibilidad

electromagnética y seguridad eléctrica.

Se reservan cambios en el texto y parametros técnicos.

eca
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RECHAUD A INDUCTION

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement et conservez pour un usage futur!

Avertissement : les dispositions et consignes de sécurité figurant
dans le présent mode d’emploi ne couvrent pas toutes les conditions
et situations susceptibles de survenir. L'utilisateur doit comprendre
que le bon sens, la prudence et le soin sont des facteurs ne pouvant
étre intégrés dans le produit. Ces facteurs sont donc a la charge de
I'utilisateur/utilisatrice employant et entretenant cet appareil. Nous ne
pouvons étre tenus responsables des dommages apparus pendant le
transport, un usage inadéquat, une variation de tension électrique ou
la modification ou intervention sur I'une des parties de l'appareil.

Afin d'éviter le risque d'incendie ou d’électrocution, les précautions de
base doivent toujours étre respectées lors de l'utilisation d’appareils
électriques, y compris les suivantes :

1. Veillez a ce que la tension de votre prise électrique corresponde a la
tension figurant sur la plaque signalétique de I'appareil et que votre
prise soit correctement reliée a la terre. La prise doit étre installée
selon la norme électrotechnique EN en vigueur.

2. Si l'appareil, le cable d’alimentation ou la fiche de celui-ci sont
endommageés, n'utilisez pas l'appareil. Controlez-le régulierement !
Confieztoute réparation ouréglage, y compris leremplacement
ducabled’alimentation,aunserviceaprés-vente professionnel!
Ne démontez pas les caches de protection de I'appareil, risque
d’électrocution ! Avant la réparation, débranchez le cable
d’alimentation de la prise. En retirant les caches de protection
avec le cable d’alimentation branché, vous risquez d’exposer le
technicien de maintenance au danger d’électrocution !

MISE EN GARDE : Si la surface est fissurée, arrétez I'appareil afin
d'éviter un risque d'électrocution.

3. Lappareil devrait étre branché dans une prise indépendante
installée selon les normes en vigueur.

4. Protégez l'appareil de tout contact direct avec de I'eau et autres
liquides pour éviter le risque d'électrocution. N'utilisez jamais
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cet appareil a proximité de l'eau ou de liquides inflammables, de
baignoire, douche, lavabo ou autre récipient contenant de l'eau.
N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur ou dans un environnement
humide, ne touchez pas le cable d’alimentation ou l'appareil avec
les mains mouillées. Risque d'électrocution.

Faites particulierement attention si vous utilisez I'appareil
a proximité des enfants.

L'appareil ne doit pas étre laissé en marche sans surveillance.
Vérifiez que le réchaud est placé sur une surface stable et s(re, afin
d‘éviter le risque de renversement ou de pénétration d’eau dans
I'appareil.

L'appareil peut devenir brllant pendant I'utilisation. Lors de la
manipulation de I'appareil, soyez prudents afin d'éviter le risque de
blessure, par ex. brilure, ébouillantage. Latempérature des surfaces
accessibles peut augmenter si l'appareil est en marche.

10.N'utilisez pas l'appareil a proximité ou au-dessous des matériaux

11

inflammables, comme par exemple a proximité des rideaux. La
température des surfaces a proximité de l'appareil en marche est
plus élevée que d’habitude. Placez I'appareil hors de portée des
autres objets afin d'assurer la libre circulation de l'air nécessaire
a son fonctionnement correct. Ne posez aucun objet sur la surface
de I'appareil (comme les objets métalliques, couverts, etc., risque
de bralure).

.Ne posez pas I'appareil sur une surface chaude et ne l'utilisez pas

a proximité d’'une source de chaleur, par exemple une plaque
chauffante de la cuisiniére, le poéle, etc.

12.Si l'appareil dégage une odeur inhabituelle ou de la fumée,

débranchez-le immédiatement et apportez-le a un centre de
service apres-vente agréé.

13.Nous recommandons de ne pas laisser I'appareil sans surveillance

avec le cable d’alimentation branché. Avant I'entretien, débranchez
le cable d’alimentation de la prise électrique. Ne débranchez pas
la fiche de la prise électrique en tirant sur le cable. Débranchez le
cable de la prise électrique en saisissant la fiche.
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14.Le cable d’alimentation ne doit pas étre en contact avec des parties
chaudes, ni passer sur des angles tranchants.

15.Nous ne recommandons pas |'utilisation de rallonges. Elles risquent
de surchauffer et de provoquer un incendie. Cependant, s'il n'y
a pas d'autre solution que d’utiliser une rallonge, la section des
conducteurs du cable doit étre de 1,5 mm?.

16.Ne touchez pas la zone a induction pendant et apres I'utilisation !
La chaleur résiduelle, transmise du fond bralant du récipient a la
plaque de cuisson, pourrait causer des bralures.

17.Retirez tous les matériaux d'emballage avant la premiére utilisation.
Veillez a tenir les matériaux d'emballage a I'écart des enfants. Risque
d'étouffement!

18.N'utilisez pas d'huile en spray lors de la cuisson, utilisez un pinceau
de cuisine trempé dans I'huile. Soyez extrémement prudent, car
I'huile et la graisse peuvent senflammer en cas de surchauffe. Pour le
chauffage de conserves ou autres récipients fermés, ouvrez toujours
le couvercle pour éviter le risque d’explosion par accumulation de
chaleur a l'intérieur.

19.Les objets métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre posés sur le panneau
de cuisson, risque d'échauffement. Ne posez aucun objet métallique
ou magnétique surou a proximité de I'appareil, comme par exemple
les cartes bancaires, couverts ou autres objets susceptibles de
causer des bralures, un incendie, ou qui pourraient rayer la surface
de la plaque a induction.

20. Utilisezuniquement des récipients destinés a la cuisson sur réchaud
a induction. N'utilisez jamais d’accessoires non recommandés par
le fabricant ; le non-respect de cette consigne risque d'entrainer
I'annulation de la garantie.

21.Utilisez l'appareil uniquement en respectant les instructions
figurant dans le présent mode d’emploi. Cet appareil est destiné
a un usage exclusivement domestique. Le fabricant ne peut étre
tenu responsable de dommages causés par un usage incorrect de
cet appareil.
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22.l'appareil n'est pas concu pour étre utilisé sur des minuteurs
externes ou autres systemes de commande a distance.

23.Les personnes portant un stimulateur cardiaque ne devraient
utiliser ce produit qu'aprés consultation et accord de leur médecin.

24.'appareil n'est pas destiné a étre encastré dans le plan de travail de
cuisine !

25.Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
par les personnes aux capacités physiques ou mentales réduites,
ou sans expérience et connaissances suffisantes, si elles sont sous -
surveillance ou ont été formées a I'utilisation de I'appareil d'une
maniére s(re, et ont conscience des éventuels dangers. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien
a la charge de l'utilisateur ne doit pas étre réalisé par les enfants
agés de moins de 8 ans et les enfants agés de plus de 8 ans sans
surveillance. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus hors
de portée de I'appareil et de son cable d'alimentation.

Francais

Avertissement : N'utilisez pas de systémes de nettoyage a la vapeur
pour nettoyer l'appareil.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - LA SURFACE RESTE CHAUDE APRES
USAGE. NE PAS TOUCHER.

Les surfaces ainsi marquées deviennent brilantes
lors de I'utilisation. Surface chaude!

Avertissement : L'appareil peut entrainer des perturbations aux ondes
radio. Placez donc le réchaud le plus loin possible des postes de radio
et de télévision.

DANGER pour les enfants : Les enfants ne doivent pas jouer avec les
matériaux d'emballage. Ne laissez pas les enfants jouer avec les sacs en
plastique. Risque d'étouffement.

Do not immerse in water! - Ne pas plonger dans I'eau !
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Principe et avantages du chauffage a induction

Le principal avantage du chauffage a induction est d‘éliminer les pertes pendant le transfert de chaleur, car le
fond du récipient utilisé chauffe directement. Si vous utilisez des cuisiniéres électriques avec plaque chauffante
ou plaque de cuisson vitrocéramique, la plaque chauffante ou la plaque de cuisson chauffe toujours en premier,
et la chaleur n'est transmise qu'ensuite au fond du récipient utilisé. Cette transmission est une importante
source de pertes thermiques, en particulier si le fond du récipient et la plaque ne sont pas parfaitement en
contact (il y a un espace d'air ou des aliments carbonisés entre les deux surfaces). En comparaison, le chauffage
par induction entraine un chauffage beaucoup plus rapide du fond du récipient, la cuisson se fait donc plus
rapidement, tout en consommant considérablement moins d’énergie électrique.

Récipients adaptés pour la cuisson sur réchaud a induction
Avantl'utilisation, vérifiezque le récipient que vous utiliserez est fabriqué en matériau conducteur magnétisable
(émail, fonte, inox) et que le fond du récipient est plat et droit, avec un diametre minimal de 12 cm.

Le réchaud a induction est prét a la cuisson quasi immédiatement. Ne posez jamais de récipients/poéles vides
sur la plague de cuisson vitrocéramique. Placez toujours le récipient/poéle au centre de la zone a induction,
sinon le chauffage du fond du récipient sera irrégulier et les aliments pourront étre bralés.

Récipients inadaptés : poéles/récipients en céramique, verre, aluminium avec fond courbé/bombé, ou d'un
diamétre inférieur a 12 cm, ou supérieur a 24 cm.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Placez le réchaud a induction sur une surface plane de maniére a ce que les orifices d’entrée et de sortie d'air ne
soient pas obstrués. La distance entre le réchaud a induction et le mur doit étre d'au moins 10 cm.

1) Mise en marche

1. Apres le branchement du réchaud a induction au secteur, un signal sonore retentit et I'écran affiche « OFF » (arrét).

2. Appuyez sur la touche marche/arrét, I'écran affiche alors « ON » (marche), le ventilateur se met en marche
et le réchaud a induction passe du mode veille en mode chauffage.

3. Leréchaud a induction détecte I'utilisation d'un récipient de cuisson adapté. Si c'est le cas, une fois que
I'a mention « ON » s'affiche a I'écran, appuyez sur la touche « Menu » et vous pouvez alors sélectionner la
cuisson, le réchaud se met en marche.

4. Dans le cas contraire, il estimpossible de sélectionner la cuisson apres avoir appuyé sur la touche « Menu ».
Un signal sonore répété retentit et I'écran affiche I'avertissement EO. Le réchaud a induction passe en
mode veille au bout de 40 secondes.

2) Réglage du niveau de puissance

1. Appuyez sur la touche « Menu », le voyant du niveau de puissance « P » s'allume.

2. Apres la mise en marche, le niveau de puissance est automatiqguement réglé a 1600 W.

3. Utilisez le bouton de commande pour régler la puissance souhaitée dans l'intervalle 200-1800 W
(10 réglages au total).

3) Réglage de la température

1. Appuyez deux fois sur la touche « Menu », le voyant de température réglée « °C » s'allume.

2. Apres la mise en marche, la température est automatiquement réglée a 240°C.

3. Utilisez le bouton de commande pour régler la température souhaitée dans lintervalle 60-240°C
(10 réglages au total).

4) Réglage du minuteur d’arrét automatique

- lorsque le niveau de puissance est réglé

1. Appuyez pour la troisieme fois sur le bouton « Menu », le voyant de niveau de puissance et le voyant du
minuteur d'arrét automatique s'allument, et Iécran affiche « 0:00 ».

2. Utilisez le bouton de commande pour régler le temps souhaité, dans l'intervalle 0:01-3:00. Le réglage
s'effectue par 1 minute.
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3. Apres le réglage du minuteur, attendez que I’écran affiche le niveau de puissance pré-réglé de 1600 W.
Ensuite, utilisez le bouton de commande pour régler le niveau de puissance souhaité.

- lorsque la température est réglée

1. Appuyez pour la quatrieme fois sur le bouton « Menu », le voyant de température et le voyant du minuteur
d'arrét automatique s'allument, et I'écran affiche « 0:00 ».

2. Utilisez le bouton de commande pour régler le temps souhaité, dans l'intervalle 0:01-3:00. Le réglage
s'effectue par 1 minute.

3. Apres le réglage du minuteur, attendez que I'écran affiche la température pré-réglée de 240°C. Ensuite,
utilisez le bouton de commande pour régler la température souhaitée.

5) Arrét

1. Aprés la fin de la cuisson, arrétez le réchaud a induction en appuyant sur la touche marche/arrét, I'écran
affiche alors « OFF » (arrét). Le ventilateur fonctionne encore un moment, pour que l'appareil se refroidisse.

2. Une fois le ventilateur arrété, débranchez I'appareil du secteur et laissez-le refroidir complétement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Lors d'un nettoyage ou d’'une quelconque manipulation avec le réchaud a induction, retirez la fiche du cable
d'alimentation de la prise et laissez le réchaud refroidir !

Tenez le réchaud hors de portée des enfants lors de son refroidissement !

Apreés le refroidissement, nettoyez la surface vitrocéramique et le panneau de commande du réchaud avec un
chiffon et traitez les parties plus sales avec un torchon humide et un liquide-vaisselle.

N'utilisez pas déponges grattantes, ni de poudre a récurer. Ni le réchaud, ni son cable d’alimentation ne
doivent étre plongés dans l'eau'!

Gardez la surface du réchaud toujours propre, afin d‘éviter les dépots d'impuretés dans la région du ventilateur,
et son endommagement. Essuyez la poussiére dans la zone des orifices d'arrivée et de sortie d'air a I'aide de
cotons-tiges ou d’'une brosse a dents avec une petite quantité de produit de nettoyage non agressif, et éliminez
soigneusement les taches d’huile.

Essuyez les restes de produits de nettoyage de la plaque avec un torchon humide, car ils pourraient se
carboniser lors du fonctionnement du réchaud.

MESSAGES D'AVERTISSEMENT

Si I'écran affiche un message d'avertissement, suivez les instructions ci-dessous :

Code d’avertissement | Cause possible Solution

EO Un récipient/poéle inadapté est Posez un récipient de cuisson adapté sur la
placé sur la zone a induction, ou le | plague de cuisson.

diametre de la casserole/poéle est
inférieura 12 cm.

E1 Branchement incorrect du réchaud | Adressez-vous a un service apres-vente
a induction/défaillance du circuit agréé.
électrique.

E2 Probléme du capteur de Adressez-vous a un service aprés-vente
température. agréé.

E3 La tension est trop élevée. Vérifiez la source d’alimentation, allumez

une fois que la source d’alimentation
revient a son état normal.

E4 La tension est trop basse. Vérifiez la source d'alimentation, allumez
une fois que la source d'alimentation
revient a son état normal.
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Code d’avertissement | Cause possible

Solution

E5 Protection contre la surchauffe - la

plaque de cuisson est trop chaude.

Attendez quelques minutes que I'appareil
refroidisse, vérifiez le récipient/poéle.

E6 Probléme du ventilateur, I'entrée /
sortie d'air est obstruée.

Nettoyez les orifices une fois I'appareil
refroidi. Puis, remettez 'appareil en marche.
Si le probléme persiste, adressez-vous a un
service aprés-vente agréé.

DONNEES TECHNIQUES

Plaque vitrocéramique

Gain de temps et d'énergie

Pertes thermiques minimales

Convient pour les récipients de diameétre 12-24 cm
Ecran LED extra large

10 niveaux de réglage de température (60 °C - 240 °C)
10 niveaux de réglage de puissance (200-1800 W)
Réglage du minuteur 1-180 minutes

Controle tactile

Arrét automatique au retrait du récipient
Protection contre la surchauffe et la surtension
Signalisation lumineuse de fonctionnement

Tension nominale : 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance nominale : 1800 W
Niveau sonore : <40 dB

RECYCLAGE ET ELIMINATION DES DECHETS

Papier d'emballage et carton ondulé - remettre dans les conteneurs de collecte de papiers. Film d'emballage, sacs PE, piéces

en plastique — dans les conteneurs de collecte de plastique.

ELIMINATION DU PRODUIT A LA FIN DE SA DUREE DE VIE

Liquidation des équipements électriques et électroniques usagés (en vigueur dans les pays membres de

I'Union européenne et les autres pays européens disposant d'un systéme de tri des déchets)

Le symbole figurant sur le produit ou I'emballage signifie que le produit ne doit pas étre traité comme une

ordure ménagére courante. Remettez le produit a un lieu de collecte prévu pour le recyclage des équipements
électriques et électroniques. Une élimination correcte du produit évite des impacts négatifs sur la santé

humaine et I'environnement. Le recyclage des matériaux contribue a la protection de I'environnement. Pour plus
d'informations sur le recyclage de ce produit, adressez-vous a la mairie, aux centres de traitement des déchets 08/05

ménagers ou au point de vente ou vous avez acheté le produit.

et a la sécurité électrique.

Ce produit est conforme aux directives européennes relatives a la compatibilité électromagnétique c (

Nous nous réservons le droit de modifier le texte et les parametres techniques.
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INDUKCIJSKA PLOCA ZA KUHANJE

SIGURNOSNE UPUTE
Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere oprezaiupute ne pokrivaju sve moguce situacije i opasnosti
do kojih moze doci. Korisnik treba biti svjestan da faktore sigurnosti
kao Sto su oprezno, brizno i razumno rukovanje nije moguce ugraditi
u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba osigurati prisutnost
tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni za Stete nastale prijevozom,
nepravilnim koriStenjem, promjenama napona te modificiranjem ili
zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektri¢ne struje, pri .
koristenju elektricnih uredaja uvijek se trebaju postovati temeIJne-
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1. Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onome koji je
naveden na plocici vaseg uredaja te je li uti¢nica pravilno uzemljena.
Uti¢nica mora biti ugradena u skladu sa zahtjevima elektrotehnickih
normi.

2. Ako su uredaj, njegov kabel za napajanje ili utika¢ oSteceni, nemojte
ga koristiti. Redovno provjeravajte ispravnost uredaja! Bilo kakav
popravak ili podesavanje uredaja, u sto ulazi i zamjena kabela,
mora biti povjerena stru¢cnom servisu! Ne skidajte sigurnosni
poklopac uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog
udara! Prije popravka iskljucite kabel napajanjaizmreze. Ako je
poklopac uklonjen, nakon spajanja na elektricnu mrezu moze
doci do izlaganja servisera opasnosti od elektricnog udara.

UPOZORENIJE: Ako je povrsina mokra, iskljucite uredaj da biste
sprijecili mogu¢nost ozljede od elektricnog udara.

3. Uredaj treba biti priklju¢en u ispravnu uticnicu koja je ugradena
u skladu sa svim mjerodavnim propisima.

4. Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim teku¢inama kako ne
bi doslo do elektri¢cnog udara. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj
u blizini vode ili zapaljivih tekucina te kada, umivaonika ili ikakvih
posuda s vodom.

Hrvatski
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Proizvod nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima;
ne doticite kabel za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

Budite posebno pazljivi, nalaze li se djeca u blizini, dok koristite ovaj
uredaj.

Uredaj ne smije biti ostavljen uklju¢en bez nadzora.

Pobrinite se da je kuhalo ¢vrsto postavljeno na stabilnu povrsinu
otpornu na toplinu kako se ne bi prevrnulo ili kako u njega ne bi usla
voda.

Za vrijeme koristenja, uredaj moze biti vru¢. Rukujte uredajem
posebno oprezno kako ne bi doslo do ozljeda (laksih ili tezih
opeklina). Kad uredaj radi, moguce je da ¢e temperatura nekih
dostupnih vanjskih povrsina biti povisena.

10. Ne koristite uredaj grijalicu u blizini iliispod zapaljivih predmeta, kao

11.

12.

13.

na primjer, u blizini zavjesa. Temperatura povrsina u blizini uredaja
tijekom njegovog rada moze biti visa od uobicajene. Uredaj drzite
podalje od ostalih predmeta kako biste osigurali slobodno kretanje
zraka koje je potrebno da bi uredaj pravilno radio. Na uredaj nemojte
stavljati nikakve predmete (npr. metalne predmete kao $to je pribor
za jelo i sli¢no) jer bi to moglo dovesti do pozara.

Uredaj ne postavljajte na vruce povrsine i ne koristite ga u blizini
izvora topline kakvi su grijace ploce Stednjaka, kamini i slicno.

Bude li se iz uredaja osjetio neobican miris ili izlazi li dim, odmah ga
iskljucite i odnesite ga u najblizi ovlasteni servis.

Preporuc¢ujemo da uredaj ne ostavljate s naponskim kabelom
ukljucenim u struju. Prije bilo kakvog zahvata odrZzavanja, iskljucite
napajanje iz mreze. Utikac ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabel. Kabel odspojite iz mreze tako $to cete primiti utikac i izvudi ga.

14. Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima

15.

50

i da ne prolazi duz ostrih rubova.

Ne preporucujemo koristenje produznog kabela. On bi se mogao
pregrijati i prouzroCiti pozare. Ako je potrebno koristiti produzni
kabel, tada koristite kabel presjeka najmanje 1,5 mm?.
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16. Za vrijeme uporabe i nakon nje nemojte dodirivati indukcijske zone!
Moguce je da se odredena koli¢ina toplinske energije prenijela s dna
posude na povrsinu indukcijskog kuhala i ta toplina moze nanijeti
ozljede u vidu opeklina.

17. Prije prve uporabe uklonite svu ambalazu i naljepnice s uredaja.
Onemogucite djecu da dodu u kontakt s ambalaznim materijalom.
Opasnost od gusenja!

18.Za kuhanje nemojte koristiti ulje u spreju nego perusku ili kist
umocen u ulje. Budite krajnje oprezni kod kuhanja s masno¢ama,
bududi da se ulje i masti mogu zapaliti pri povisenoj temperaturi.

U sluaju zagrijavanja konzervirane hrane ili drugih zatvorenih -
posuda, uvijek otvorite poklopac. U suprotnom postoji opasnost od -
eksplozije uslijed nakupljanja topline iznutra.

19. Na uredaj nemojte stavljati metalne predmete kao $to su nozevi,
vilice, poklopci i sli¢no jer bi se oni tako mogli zagrijati. Na uredaj ili
u njegovu blizinu nemojte stavljati nikakve metalne ilimagnetizirane
predmete, kao $to su to na primjer kreditne kartice. Takvi predmeti
bi mogli biti oSteceni ili ostetiti uredaj ogrebotinama.

20. Koristite isklju¢ivo posude koje su prilagodene za kuhanje na
indukcijskim plo¢ama. Nemojte koristiti pribor kojeg nije preporucio
proizvodac. U suprotnom izgubit ¢ete prava na jamstvo.

21. Uredaj koristite samo onako kako je propisano ovom uputom.
Ovaj uredaj namijenjen je samo za ku¢nu uporabu. Proizvodac nije
odgovoran za Stetu nastalu nepravilnim koristenjem ovog uredaja.

22.Uredaj nije prikladan za uklju¢ivanje putem timera ili daljinskog
upravljanja bilo koje vrste.

23.0sobe koje koriste srcani elektrostimulator (pacemaker) trebali bi
ovaj uredaj koristiti samo nakon konzultacija sa svojim lijecnikom.

24, Uredaj nije prikladan za ugradnju u kuhinjski element.

25. Djeca starosti od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizickih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba uputila
u siguran nacin koristenja te razumiju sve opasnosti povezane s tim
koristenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Poslove Cis¢enja

Hrvatsk|
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i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smiju raditi djeca osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca mlada od 8 godina moraju
se drzati podalje od uredaja i izvora napajanja.

Upozorenje: Nemojte Cistiti uredaj parnim cistacima.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - UREDPAJ OSTAJE VRUC | NAKON
UPORABE. NEMOJTE GA DODIRIVATI.

Ovako oznacene povrsine tijekom uporabe budu
vruce. Vruca povrsina!

Upozorenje: Ovaj uredaj moze prouzroCiti smetnje radijskih valova.
Postavite ovaj uredaj 5to je dalje moguce od radio i TV aparata.

OPASNOSTI po djecu: Djeca se ne smiju igrati ambalaznim materijalom.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju plasticnim vrecicama. Postoji
opasnost od gusenja.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

Princip i prednosti indukcijskog kuhanja

Glavna prednost indukcijskog kuhanja je smanjenje gubitka topline, bududi da se dno posude izravho
zagrijava. Ukoliko koristite elektri¢ni Stednjak ili Stednjak sa staklokeramickim plo¢ama, prvo se zagrijava
ploca za kuhanje odnosno polje za kuhanje a tek potom se temperatura prenasa na dno posude za kuhanje.
Ovaj prijelaz je uzrok visokih toplinskih gubitaka, osobito, ako se dno posude za kuhanje i plo¢a za kuhanje
to¢no ne preklapaju (izmedu dviju povrsina je zazor ili spaljena hrana). Takoder, kod indukcijskog kuhanja
dolazi do brzeg zagrijavanja dna posude. Kuhanje je puno brze po znatno nizim energetskim zahtjevima.

Primjerena posuda za kuhanje za zagrijavanje na indukcijskoj plo¢i za kuhanje

Prije upotrebe se uvjerite da je posuda za kuhanje, koju Zelite koristiti od magnetsko-vodljivog materijala
(emajlirana, lijevanog zeljeza i nehrdajuceg materijala) te iznad svega da je dno posude za kuhanje ravno
i minimalnog promjera od 12 cm.

Indukcijska plo¢a za kuhanje je spremna za trenutno kuhanje. Nikada ne postavljajte na staklokeramicke
ploce prazne posude za kuhanje i tave. Posudu za kuhanje/tavu uvijek postavite u sredinu indukcijskog
podrucja. Inace donji dio tave nece biti ravnomjerno zagrijan i hrana u tavi moze zagorijeti.

Neodgovaraju¢a posuda za kuhanje: keramika, staklo, aluminijsko posude za kuhanje, tave/posude za
kuhanje sa zaobljenim/zakrivljenim dnom ili sa promjerom koji je manji od 12 cmili veéi od 24 cm.

UPUTE ZA UPORABU

Postavite indukcijsku ploc¢u za kuhanje na ravnu povrsinu, tako da otvori za dovod i odvod zraka ne budu
blokirani. Udaljenost izmedu indukcijske ploce za kuhanje i zida mora biti najmanje 10 cm.
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1) Ukljucivanje

1. Nakon priklju¢enja indukcijske plo¢e za kuhanje na mrezno napajanje zacuje se zvucni signal i na zaslonu
e se prikazati ,OFF” (iskljuceno).

2. Pritiskom na tipku ON-/OFF se na zaslonu prikazuje ,ON” (uklju¢eno), ventilator se ukljucuje a indukcijska
ploca za kuhanje se prebacuje iz stanja pripravnosti u stanje zagrijavanja.

3. Indukcijska ploca za zagrijavanje prikazuje da li koristite odgovarajuce posude. Ako je tako, na zaslonu se
prikazuje ,ON”, pritisnite tipku ,Izbornik” i mozete odabrati postavku za kuhanje, a ploca za indukcijsko
kuhanje se ukljucuje.

4. U suprotnom sluc¢aju ne mozete nakon pritiska tipke ,lzbornik” ukljuciti kuhanje. Ponovno se zacuje
zvucni signal i na zaslonu se pojavljuje upozorenje EO. Indukcijska ploca za kuhanje se nakon 40 sekundi
prebacuje u stanje pripravnosti.

2) Podesavanje razine snage

1. Pritiskom tipke ,Izbornik” svijetli kontrolno svjetlo razine snage.

2. Nakon ukljucivanje je razina snage automatski podesena na 1600 W.

3. Sa tipkom za upravljanje podesite Zeljenu snagu u rasponu od 200-1800 W (ukupno 10 moguc¢nosti -
postavki).

3) Podesavanje temperature

1. Pritisnite dvaput tipku ,Izbornik” i zasvijetlit ¢e kontrolno svjetlo za podesenu temperaturu ,°C".

2. Nakon ukljucenja podesena temperatura iznosi automatski 240°C.

3. Sa tipkom za upravljanje podesite Zeljenu snagu u rasponu od 60-240 W (ukupno 10 mogucnosti
postavki).

Hrvatski
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4) Podesavanje timera za automatsko iskljucivanje

- Kod podesene razine snage

1. Pritisnite treci put tipku ,Izbornik”. Svijetli kontrolno svijetlo razine snage i kontrolno svijetlo timera za
automatsko iskljucivanje, na zaslonu se pokazuje ,0:00".

2. Pomocu tipke za upravljanje postavite zeljene podatke vremena u rasponu od 0:01-3:00. Podesavanje
se vrsi nakon 1 minute.

3. Nakon podesavanja timera pric¢ekajte dok se na zaslonu ne prikaze unaprijed podesena razina snaga od
1600 W. Nakon toga pomocu tipke za upravljanje podesite Zeljenu razinu snage.

- Kod podesene temperature

1. Pritisnite Cetvrti put tipku ,lzbornik”. Svijetli kontrolno svijetlo podesene temperature u kontrolno
svijetlo timera za automatsko iskljucivanje, na zaslonu se prikazuje ,0:00".

2. Pomocu tipke za upravljanje podesite zeljeno vrijeme u rasponu od 0:01-3:00. Podesavanje se vrsi nakon
1 minute.

3. Nakon podesavanje timera pricekajte sve dok se na zaslonu ne prikaze unaprijed podesena temperatura
od 240°C. Zatim pomocu tipke za upravljanje podesite Zeljenu temperaturu.

5) Iskljucivanje
1. Nakon zavrsetka postupka kuhanja, iskljucite indukcijsku plocu za kuhanje pritiskom na tipku ON/OFF. Na

zaslonu se prikazuje ,OFF”. Ventilator radi jo$ neko vrijeme, sve dok se uredaj ne ohladi.
2. Nakon sto se je ventilator iskljucio, uklonite uredaj iz uti¢nice te ga ostavite da se u potpunosti ohladi.

CIS CENJE | ODRZAVANJE

Nakon ¢iscenja i prilikom svakog koristenja indukcijske ploce za kuhanje izvucite kabel za napajanje iz zidne
uti¢nice i ostavite da se indukcijska ploca za kuhanje ohladi!

Tijekom vremena u kojem se hladiindukcijska ploca za kuhanje, drzite ovaj uredajizvan dohvata djece! Nakon
hladenja ocistite staklokeramicku povrsinu kao i upravljacki zaslon indukcijske ploce za kuhanje s krpom. Za
prljava mjesta koristite krpu natopljenu u deterdzentu.
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Ne koristite grube spuzve ili druga sredstva za ¢is¢enje. Indukcijska ploca za kuhanje kao i kabel za napajanje
ne uranjajte u vodu!

Povrsinu indukcijske ploce za kuhanje uvijek drzite cistom, kako bi bila zasti¢ena od akumulacije prljavstine
u podru¢ju ventilatora i daljnjih ostecenja. Ocistite prasinu sa otvora za dovod zraka ili odvoda zraka pomocu
Stapica sa vatom ili cetkicom za zube sa malom koli¢cinom deterdzenta koji nije agresivan. PaZljivo uklonite
sve mrlje od ulja.

Ocistite ostatke sredstava za Cis¢enje pazljivo sa indukcijske ploce za kuhanje sa vlaznom krpom. Inace ce se
zapaliti nakon ukljucivanja indukcijske ploce za kuhanje.

UPOZORENJE

Ako se na zaslonu prikaze upozorenje,poduzmite korake prema uputama opisanim u nastavku.

Kod napomene | Mogudi uzroci Rjesenje
EO Na indukcijskom polju se ne nalazi Postavite na indukcijsku ploc¢u za kuhanje
pogodna posuda za kuhanje/ pogodnu posudu za kuhanje.

pogodna tava ili je promjer posude/
tave manji od 12 cm.

E1 Losa povezanost indukcijske ploce za | Obratite se ovlastenom servisu.
kuhanje/smetnja elektri¢nih vodova.

E2 Problem senzora temperature. Obratite se ovlastenom servisu.

E3 Napon je previsok. Provjerite izvor napajanja, ukljucite ga, kada

se izvor napajanja vrati u normalno stanje.

E4 Napon je prenizak. Provijerite izvor napajanja, ukljucite ga, kada
se izvor napajanja vrati u normalno stanje.
E5 Zastita od pregrijavanja — indukcijska | Pricekajte nekoliko minuta ako se uredaj ne
ploca za kuhanje je prevruca. ohladi. Provjerite posudu za kuhanje/tavu.
E6 Problem sa ventilatorom, ulaz za zrak/ | Cim se uredaj ohladi, o¢istite otvore. Nakon
izlaz za zrak su blokirani. toga ukljucite uredaj. Ako se problem ne

rijesi, obratite se ovlastenom servisu.

TEHNICKI PODACI

Staklokeramicka ploca

Usteda energije i vremena

Minimalni gubici topline

Pogodni za posude s promjerom od 12-24 cm
Ekstra veliki LED zaslon

10 razina-podesavanja temperature (60 °C - 240 °C)
10-razina-podesavanja snage (200-1800 W)
Podesavajuci timer 1-180 minuta

Dodirne tipke za upravljanje (touch)
Automatsko iskljucivanje kod odlaganja posuda
Zastita od pregrijavanja i prenapona

Indikator tijekom rada

Napon: 220-240 V~ 50/60 Hz

Potro3nja energije: 1800 W
Buka: <40 dB
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UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaze odloziti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektricnih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama
u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalaZi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni
otpad domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme.
Pravilnim recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.
Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vi$e informacija o recikliranju ovog proizvoda, I
molimo da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili

! 08/05
uredaj.

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
i sigurnosti elektri¢nih uredaja.

N
/M

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.
Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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PIANO COTTURA A INDUZIONE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Si prega di leggere attentamente e conservare per riferimento
futuro.

Attenzione: Le misure e le istruzioni di sicurezza contenute in questo
manuale non includono tutte le condizioni e situazioni possibili.
E compito dell'utente comprendere che il buon senso, la prudenza
e la cura sono dei fattori esterni ad ogni prodotto. Pertanto, I'utente
e responsabile di questi fattori quando utilizza e mette in funzione
questoapparecchio.llproduttorenonpotraessereritenutoresponsabile
per danni che si verificano durante la spedizione, I'utilizzo improprio, il
cambiamento o la regolazione di qualsiasi parte dell'apparecchio.

Per la protezione contro il rischio di incendi o scosse elettriche,

Il ¢ necessario prendere le precauzioni di base durante [l'utilizzo
dell’apparecchiatura elettrica, tra cui:

1.

56

Assicurarsi che la tensione nella presa corrisponda alla tensione
sull’etichetta dell’apparecchio e che la presa sia messa a terra in
modo adeguato. La presa deve essere installata in conformita con
le norme elettriche applicabili secondo la normativa EN.
Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati. Controllarlo regolarmente! Tutte le riparazioni
e regolazioni, compresa la sostituzione del cavo, devono
essere eseguite da un centro di assistenza professionale!
Non rimuovere le coperture di protezione dell’apparecchio,
pericolo di scosse elettriche! Scollegare il cavo dalla presa di
corrente prima della riparazione. Se si rimuovono le coperture
quando l'alimentazione e collegata si puo esporre il tecnico
a un infortunio da scossa elettrica!
ATTENZIONE: Se la superficie presenta incrinature spegnere
I'apparecchio per evitare lesioni da scossa elettrica.
L'apparecchio deve essere collegato a una presa separata installata
in conformita con le normative vigenti.
Proteggere l'apparecchio da un contatto diretto con I'acqua o con
altri liquidi per evitare scosse elettriche. Non usare mai questo
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apparecchio in prossimita di acqua, liquidi infiammabili, vasche da
bagno, docce, lavandini o altri contenitori d'acqua.

Non utilizzare I'apparecchio all'aperto o in ambienti umidi e non
toccareil cavodialimentazione ol'apparecchio con le manibagnate.
Pericolo di scosse elettriche.

Prestare particolare attenzione se si utilizza I'apparecchio nelle
vicinanze dei bambini.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando ¢ in
funzione.

Assicurarsi che la piastra doppia sia posizionata su una superficie
stabile e sicura per evitarne il ribaltamento o che ci entri dell’'acqua.
L'apparecchio potrebbe diventare caldo durante |'uso. Maneggiare
I'apparecchio con attenzione in modo tale da evitare lesioni, ad
esempio bruciature, scottature. La temperatura delle superfici
accessibili pud essere maggiore quando I'apparecchio € in funzione.

10.Non utilizzare I'apparecchio vicino a oggetti infiammabili o sotto gli

11.

stessi, ad esempio vicino alle tende. La temperatura delle superfici
vicine all'apparecchio in funzione & piu alta del solito. Posizionare
I'apparecchio lontano da altri oggetti, per garantire la libera
circolazione dell'aria necessaria per il corretto funzionamento. Non
mettere nulla sulla superficie dell'apparecchio (es. oggetti metallici
come posate, ecc.), pericolo di ustioni.

Non posizionare l'apparecchio su una superficie calda, e non
utilizzarlo vicino a una fonte di calore, ad esempio vicino a piastre
calde, a una stufa, ecc.

12.Se l'apparecchio emette un odore insolito o fumo, scollegare

immediatamente I'apparecchio e portarlo ad un centro diassistenza
autorizzato.

13.Si consiglia dinon lasciare I'apparecchio conil cavo di alimentazione

inserito senza supervisione. Scollegare il cavo dalla presa elettrica
prima di eseguire qualsiasi manutenzione. Non staccare il cavo
dalla presa tirando il cavo. Scollegare il cavo dalla presa afferrando
la spina.
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14.Non permettere che il cavo venga a contatto con superfici calde
o che venga portato su spigoli taglienti.

15.Si consiglia di non utilizzare prolunghe. Potrebbero surriscaldarsi
e provocare un incendio. Tuttavia, se & necessaria una prolunga, la
sezione trasversale del cavo conduttore deve essere 1,5 mm?2,

16.Non toccare la zona induzione quando in uso e dopo! Il calore
residuo puod provocare ustioni per il calore che é stato trasferito dal
fondo della pentola riscaldato al piano cottura.

17.Togliere tutti gliimballaggi prima del primo utilizzo. Assicurarsi che
i bambini non giochino con il materiale di imballaggio. Pericolo di
soffocamento!

18.Non utilizzare olio da cucina sotto forma di spray mentre si cucinai,
utilizzare un pennello intinto nell'olio. Prestare molta attenzione,
in quanto l'olio surriscaldato e il grasso potrebbero incendiarsi.
Quando si riscaldano lattine o altri contenitori chiusi, aprire
sempre il coperchio, altrimenti c’¢ il pericolo di esplosione a causa
dell'accumulo di calore all'interno.

19.Non posizionare oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai
e coperchi sul piano cottura in quanto possono surriscaldarsi. Non
collocare oggetti metallici o magnetici sull'apparecchio o nelle
vicinanze - ad esempio carte di debito, posate o altri oggetti -
che potrebbero causare ustioni o incendi o potrebbero graffiare la
superficie del piano cottura a induzione.

20. Utilizzare solo piatti specifici per cucinare su un piano cottura
a induzione. Utilizzare solo accessori raccomandati dal produttore,
diversamente si rischia di perdere la garanzia.

21.Utilizzare l'apparecchio esclusivamente in conformita con le
istruzioni di questo manuale. Questo apparecchio e stato progettato
solo per uso domestico. Il produttore non € responsabile per danni
causati da un uso improprio di questo apparecchio.

22.11 dispositivo non e destinato ad essere utilizzato con un timer
esterno o altri dispositivi di comando a distanza.

23.Le persone che utilizzando un pace maker dovrebbero usare questo
prodotto previa consultazione con i loro medici.
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24.'apparecchio non & progettato per l'installazione in una cucina!

25.Questo apparecchio puo essere utilizzato dabambini con eta daotto
anniin su e da persone con disabilita fisica o mentale, o da persone
con conoscenze o esperienza insufficienti, a condizione che siano
supervisionati o siano stati istruiti riguardo all'uso dell’apparecchio
in modo sicuro e che comprendano i rischi potenziali. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione,
effettuate dall’utente, non devono essere effettuate da bambini
sotto 8 anni di eta e senza supervisione. | bambini di eta inferiore a 8
anni devono stare lontano dall'apparecchio e dal suo alimentatore.

Attenzione: Non utilizzare dispositivi a vapore per la pulizia.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO
NOT TOUCH. - LA SUPERFICIE RIMANE
CALDA DOPO L'USO. NON TOCCARE.

Le superfici contrassegnate in questo modo si '
riscaldano molto durante l'uso. Superficie calda!

Attenzione: Lapparecchio puo interferire con le onde radio. Quindi
posizionare il piano cottura a induzione il pit lontano possibile da
radio e tv.

PERICOLO peribambini:| bambininondevono giocare conil materiale
di imballaggio. Non lasciare che i bambini giochino con i sacchetti di
plastica. Pericolo di soffocamento.

Do not immerse in water! - Non immergere in acqua!

Il principio e i vantaggi del riscaldamento a induzione

Il vantaggio principale del riscaldamento a induzione & I'eliminazione delle perdite di calore, in quanto riscalda
direttamente il fondo della pentola. Se si utilizzano piani di cottura elettrici con bruciatori o piani di cottura
in vetro ceramica, il bruciatore o il piano di cottura si riscalda sempre prima e poi il calore viene trasferito al
fondo della pentola. Questa transizione ¢é la fonte di perdite di calore elevato, soprattutto quando il fondo
della pentola e il piano di cottura non corrispondono esattamente a vicenda (c'e uno spazio o cibo bruciato
tra diloro). Al contrario, il riscaldamento a induzione riscalda il fondo della pentola molto pit velocemente e la
cottura e quindi piu veloce, utilizzando sostanzialmente meno energia elettrica.

Pentole adatte per cucinare su un piano cottura a induzione
Prima dell’uso, assicurarsi che la pentola che si utilizza sia fatta di materiale conduttivo magnetizzabile (smalto,
ghisa, acciaio inox) mentre il fondo della pentola & piatto e uniforme e ha almeno 12 cm di diametro.
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Il piano cottura a induzione é pronto per cuocere quasi subito. Non collocare mai pentole/padelle vuote sul
piano cottura di vetro ceramico. Mettere la pentola/padella sempre al centro della zona di induzione, altrimenti
la parte inferiore della pentola é riscaldata in modo non uniforme e puo bruciare il cibo nella pentola.

Pentole inadatte: ceramica, vetro, alluminio, pentole/padelle con fondo arrotondato/convesso o con diametro
inferiore a 12 cm o superiore a 24 cm.

ISTRUZIONI PER L'USO

Posizionare il piano cottura a induzione su una superficie piana in modo tale che le aperture per I'aspirazione
e il deflusso dell’aria non sono coperte. La distanza fra la parete e il piano cottura a induzione deve essere di
almeno 10 cm.

1) Accensione

1. Dopo aver collegato il piano cottura a induzione nella presa elettrica si sente un bip e sul display verra
visualizzato «OFF».

2. Premere il pulsante on/off e il display visualizza «<ON», la ventola si avvia e il piano cottura a induzione
passa dalla modalita standby alla modalita riscaldamento.

3. |l piano di cottura a induzione rileva se si utilizzano pentole corrette. Se si, dopo che l'indicatore ha
mostrato «ON» sul display, premere il tasto «Menu» con cui € possibile selezionare I'impostazione di
cottura e il piano cottura si accende.

4. In caso contrario, non € possibile selezionare Iimpostazione di cottura dopo aver premuto il tasto «<Menu».
Si sente il segnale acustico ripetuto e il display visualizza I'avviso EO. Il piano cottura a induzione passa alla
modalita standby dopo 40 secondi.

2) Impostazione del livello di potenza

1. Premere il tasto «Menu» e si accende l'indicatore luminoso di alimentazione «P».

2. Dopo l'accensione, il livello di potenza viene automaticamente impostato su 1600 W.

3. Utilizzando il pulsante di controllo alimentazione verra impostato il livello di potenza richiesto nella
gamma da 200 a 1800 W (10 fasi di impostazione potenza).

3) Impostazione della temperatura

1. Premere il tasto «Menu» e si accende l'indicatore luminoso di temperatura «C».

2. Dopo l'accensione, il livello di temperatura viene automaticamente impostato su 240° C.

3. Utilizzando il pulsante di controllo, impostare la temperatura al livello richiesto nella gamma da 60 a 240°
C (10 fasi di controllo temperatura).

4) Impostazione del timer

- quando é impostato il livello di potenza
Premere il tasto «<Menub» la terza volta, I'indicatore del livello di potenza e il controllo del timer si accendono;
il display visualizza «0:00».

2. Utilizzando il pulsante di controllo, impostare il tempo richiesto nellagamma da 0:01 a 3:00. Limpostazione
avanza di 1 minuto.

3. Dopo aver impostato il timer attendere fino a quando il display visualizza I'impostazione di potenza
preimpostata 1600 W. Quindi utilizzando il pulsante di controllo impostare il livello di potenza richiesta.

- quando é impostata la temperatura

1. Premere il tasto «<Menu» la quarta volta, l'indicatore del livello di temperatura e il controllo del timer si
accendono; il display visualizza «0:00».

2. Utilizzando il pulsante di controllo, impostare il tempo richiesto nellagamma da 0:01 a 3:00. Limpostazione
avanza di 1 minuto.

3. Dopo aver impostato il timer attendere fino a quando il display visualizza la temperatura preimpostata
240° C. Quindi utilizzando il pulsante di controllo impostare la temperatura richiesta.
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5) Spegnimento

1. Dopo aver completato la cottura, spegnere la piastra a induzione premendo il pulsante on/off; il display
visualizza «OFF». La ventola funzionera ancora per un po’ per raffreddare I'apparecchio.

2. Quando la ventola si ferma, scollegare l'apparecchio dalla presa elettrica e lasciarlo raffreddare
completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia e di qualsiasi manipolazione del piano cottura ad induzione, scollegarlo dalla presa elettrica
e permettere al piano cottura raffreddarsi!

Tenere il piano cottura fuori dalla portata dei bambini fino a quando si raffredda!

Dopo il raffreddamento, pulire il piano cottura in vetro ceramica e il pannello di controllo del piano di cottura
con un panno e utilizzare un panno inumidito con detersivo per piatti per le zone pili sporche.

Non utilizzare spugne abrasive o detersivi in polvere. Non immergere il piano cottura a induzione e il cavo di
alimentazione in acqua!

Tenere la parte superiore del piano cottura sempre pulita per evitare I'accumulo di sporco intorno alla ventola
eil suo possibile guasto. Pulire la polvere dall’area delle aperture di circolazione aria usando batuffoli di cotone
0 uno spazzolino da denti con una piccola quantita di detersivo non aggressivo e rimuovere con cura le
macchie d'olio.

Pulire accuratamente i resti di detergenti dal piano cottura con panno umido, altrimenti possono bruciare
quando il piano cottura e acceso.

AVVERTENZE

Se il display visualizza un messaggio di avvertimento, seguire le istruzioni riportate di seguito.

Codice di Possibile causa Soluzione
avvertimento
EO Una pentola/padella inadatta é sulla Posizionare una pentola adatta sul piano
zona di induzione o il diametro della | cottura.

pentola/padella é inferiore a 12 cm.

E1 Cattivo collegamento del piano Contattare un centro assistenza autorizzato.
cottura ad induzione/circuito elettrico
guasto.

E2 Problemi con il sensore di Contattare un centro assistenza autorizzato.
temperatura.

E3 La tensione é troppo alta. Controllare la sorgente di alimentazione,

accendere quando la fonte di alimentazione
ritorna normale.

E4 La tensione e troppo bassa. Controllare la sorgente di alimentazione,
accendere quando la fonte di alimentazione
ritorna normale.

E5 Protezione contro il surriscaldamento | Attendere alcuni minuti fino a quando
— il piano cottura e troppo caldo. I'apparecchio si raffredda; controllare la
pentola/padella.
E6 Problema con la ventola, I'aspirazione/ | Quando I'apparecchio si raffredda, pulire le
deflusso aria & bloccato. aperture. In seguito, riavviare il dispositivo.

Se il problema persiste, contattare un centro
assistenza autorizzato.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Piano cottura in vetro ceramica

Tempo di riscaldamento rapido e risparmio energetico
Minima perdita di calore

Adatto per pentole di diametro 12-24 cm

Display a LED extra large

Controllo della temperatura a 10 stadi (60° C — 240° C)
Controllo della potenza a 10 stadi (200 - 1800 W)
Timer da 1 a 180 minuti

Controllo tattile

Spegnimento di sicurezza automatico dopo che la pentola & spostata
Protezione da sovratensione e surriscaldamento

Spia di accensione

Tensione nominale: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potenza nominale in ingresso: 1800 W
Rumorosita: < 40 dB

USO E SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

Carta da imballaggio e cartone ondulato: consegnarli alla discarica. Imballaggio foglio stagnola, sacchetti PE, elementi plastici:
gettarli nei contenitori per il riciclaggio della plastica.

SMALTIMENTO DEI PRODOTTI A FINE VITA

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi membri dell'Unione Europea

e per altri paesi europei con un sistema di riciclo implementato)

Il simbolo rappresentato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere trattato come

rifiuto domestico. Consegnare il prodotto alla struttura specificata per il riciclaggio di apparecchiature elettriche

ed elettroniche. Prevenire impatti negativi sulla salute umana e sull'ambiente riciclando correttamente il

prodotto. [
Il riciclaggio contribuisce a preservare le risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo 08/05
prodotto, fare riferimento alle autorita locali, all'organizzazione nazionale di trattamento dei rifiuti o al negozio

dove é stato acquistato il prodotto.

Questo prodotto e conforme ai requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita
elettromagnetica e sicurezza elettrica.

Il produttore si riserva il diritto ad effettuare cambiamenti del testo e dei parametri tecnici.
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INDUKCIJAS PLITS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Ludzu, rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai.
Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi un
noradijumi neietver visas iespéjamas situacijas un apstaklus. Lietotajam
ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir faktori, ko
neviena iericé nav iespéjams integret. Tadéjadi par tiem ir atbildigs
ierices lietotajs. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificésana vai regulésana.

Lai aizsargatos pret aizdeg$anas vai stravas trieciena risku, lietojot
elektroierices ir jaievéro pamata droSibas pasakumi, tostarp sadi:

1. Parliecinieties, kajusurozetes spriegumsatbilstuzierices markéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.

2. Neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads vai kontaktdak3a ir bojati.
Regulari parbaudiet! Visi remontdarbi, tostarp vada nomaina,
ir javeic profesionalam apkopes centram! Nenonemiet ierices
aizsargvakus - stravas trieciena risks! Pirms apkopes veikSanas
vienmér atvienojiet vadu norozetes. Nonemotierices parsegus,
kameér ta ir pievienota barosanai, apkopes tehnikis var tikt
paklauts stravas trieciena briesmam!

BRIDINAJUMS: Ja virsma ir saplaisajusi, izslédziet ierici, lai
nepielautu elektrotraumas risku.

3. lerice ir japievieno atseviskai rozetei, kas uzstadita saskana ar
attiecinamajiem noteikumiem.

4. Aizsargajiet ierici pret tieSu saskari ar udeni un citiem Skidrumiem,
lai nepielautu stravas triecienu. Nekad nelietojiet So ierici Gdens,
viegli uzliesmojo3a skidruma, vannas, dusas, izlietnes vai citas
udenstvertnes tuvuma.

5. Neizmantojiet ierici arpus telpam vai mitra vidé, un nepieskarieties
iericei vai baro$anas vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks.

6. lzmantojot ierici bérnu tuvuma, nepiecieSama rapiga uzraudziba.

7. Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.
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Latviesu valoda I

8. Parliecinieties, ka elektriska plits ir novietota uz stabilas virsmas, lai
nepielautu tas apgasanos vai udens iek|tsanu.

9. lericelieto$anas laika var sakarst. Apejoties ar ierici, esiet piesardzigi,
lai nepielautu traumas, piem., apdedzinasanos, applaucésanos.
Pieejamu virsmu temperatura ierices lietosanas laika var
paaugstinaties.

10.Nenovietojiet ierici viegli uzliesmojoSu priekSmetu tuvuma vai zem
tiem, piem., aizkaru tuvuma. Virsmu temperatira darbojosas ierices
tuvuma ir augstaka neka parasti. Novietojiet ierici pietiekama
attaluma no citiem priekSmetiem, lai nodroSinatu pietiekamu gaisa
cirkulaciju, kas nepiecieSama tas pienacigai darbibai. Nenovietojiet
neko uz ierices virsmas (piem., metala virtuves piederumus u.tml.);
apdedzinasanas risks.

11.Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas, un nelietojiet to siltuma
avota tuvuma (piem., pie plits).

12.Ja ierice izdala neparastu smaku vai dimus, nekavéjoties to
atvienojiet no baroSanas un sazinieties ar pilnvarotu apkopes
centru.

13.Més iesakam neatstat baro$anai pievienoto ierici bez uzraudzibas.
Pirms apkopes veikSanas atvienojiet barosanas vadu no
rozetes. Neatvienojiet vadu, raujot to. Atvienojiet vadu, satverot
kontaktdaksu.

14.Nelaujiet barosanas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam.

15.Més neiesakam izmantot pagarinataju. Tas var parkarst un izraisit
aizdeg$anos. Ja pagarinatajs tomér ir nepiecieSams, kabela vada
Skérsgriezumam jabut 1,5 mm?2.

16.Nepieskarieties indukcijas zonai lietosanas laika un péc tam!
Karstums, kas pargajis no katla karsétas apaksas uz pliti, var izraisit
apdegumus.

17.Pirms pirmas lietoSanas reizes nonemiet visu iepakojumu.
NodroSiniet, ka bérni nespéléjas ar iepakojuma materialiem.
Nosmaksanas briesmas!
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18.Gatavosanas laika nelietojiet ellu smidzinama veida; izmantojiet
otinu, kas iemérkta ella. levérojiet sevisku piesardzibu, jo parkarséta
ella un tauki var aizdegties. Sildot bundZas vai citas slégtas tvertnes,
vienmér atveriet vaku; pretéja gadijuma rodas spradziena risks,
iekSpusé uzkrajoties siltumam.

19.Nenovietojiet uz plits metala priekSmetus, piem., nazus, daksinas,
karotes un vakus, jo tie var sakarst. Nenovietojiet uz ierices vai
tas tuvuma nekadus metala vai magnétiskus priekSmetus, piem.,
maksajumu kartes, galda piederumus vai citus priekSmetus, kas var
izraisit apdegumus vai aizdegsanos vai saskrapét plits virsmu.

20.Lietojiet tikai traukus, kas paredzéti gatavosanai uz indukcijas plits.
lzmantojiet tikai raZotaja ieteiktus piederumus; pretéja gadijuma
var tikt anuléta garantija.

21.Lietojiet ierici tikai saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai. Razotajs nav
atbildigs par bojajumiem, kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi.

22.lerice nav paredzéta lietosanai ar aréju taimeri vai citu talvadibas
sistému.

23.Cilvéki, kas lieto sirds stimulatoru, 3o ierici drikst izmantot, vienigi
konsultéjoties ar savu arstu.

24.lerice nav paredzéta uzstadisanai virtuves iekarta!

25. lericidrikst lietot bérnino 8 gadu vecuma un cilveki, kamir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai nepietiekama pieredze vai zinasanas,
ja tiek nodrosinata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices
dro3u lietoSanu un tie saprot iesp&jamas briesmas. Bérni nedrikst ar
ierici spéléties. Berni nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi, ja vien
tie nav vismaz 8 gadus veci un nav nodros$inata uzraudziba. Bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem, nedrikst pieklut iericei un tas baro3anas
vadam.

LatvieSu valoda

leverot: TiriSanai nelietojiet tvaika tiritajus.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - VIRSMA PEC LIETOSANAS PALIEK

KARSTA. NEPIESKARIETIES!
Karsta virsmal!
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Sadi atzimétas virsmas lietosanas laika sakarst.

Bridinajums: lerice var izraisit radiovilnu traucéjumus. Tapéc
novietojiet pliti péc iespéjas talak no radio vai televizora.

BRIESMAS bérniem: Bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma materialu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas maisiem. Nosmaksanas risks.

Do not immerse in water! - Neiegremdéjiet udent!

Indukcijas karsésanas princips un prieksrocibas

Indukcijas karsé3anas galvena prieksrociba ir siltuma zudumu novérsana, jo tiek tiesi karséta katla apaksa. Ja
jus lietojat elektrisko pliti ar degliem vai keramiska stikla gatavosanas virsmu, deglis vai gatavosanas virsma
vienmér uzkarst pirma, un tikai tad karstums pariet uz katla apaksu. ST pareja ir lielu siltuma zudumu célonis,
jo seviski, ja katla apaksa un gatavo3anas virsma pilnigi nepiegul (starpa ir kada plaisa vai sadedzis édiens).
Indukcijas karséSana uzsilda katla apakSu daudz atrak, un ari gatavosana tad ir atraka, patéréjot ievérojami
mazak elektroenergijas.

Pieméroti trauki gatavosanai uz indukcijas plits
Pirms lietosanas parliecinieties, ka katls, ko planojat lietot, ir izgatavots no magnetizéjama vadosa materiala
(emaljas, cuguna, neriséjosa térauda), un ta apaksa ir plakana un lidzena, un vismaz 12 cm diametra.

Indukcijas plits ir gatava édienu gatavosanai gandriz nekavéjoties. Nekad nenovietojiet uz keramiska stikla
gatavosanas virsmas tuksus katlus/pannas. Vienmér novietojiet katlu/pannu indukcijas zonas centra, pretéja
gadijuma pannas apakséja dala tiek karséta nevienmérigi un édiens var piedegt.

Nepieméroti trauki: keramika, stikls, aluminijs, katli/pannas ar ieliektu/izliektu apaksu vai ar diametru, kas
mazaks par 12 cm vai lielaks par 24 cm.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Novietojiet indukcijas pliti uz plakanas virsmas tada veida, lai netiktu aizsegtas gaisa ieplides un izplides
atveres. Attalumam starp sienu un indukcijas pliti ir jabat vismaz 10 cm.

1) lesléegsana

1. Pécindukcijas plits pievienosanas rozetei jis dzirdésit pikstienu un displeja redzésit,,OFF” (izslégts).

2. Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu, un displejs attélos ,ON” (ieslégts); saks darboties ventilators, un
indukcijas plits parslégsies no gaidstaves reZzima karsésanas rezima.

3. Indukcijas plits nosaka, vai jas lietojat pareizus traukus. Ja ja, kad displeja paradas indikators ,ON"
nospiediet pogu,Menu” (izvélne), un varat izvéléties gatavosanas iestatijumu; plits ieslégsies.

4. Pretéja gadijuma nav iespéjams izvéléties gatavosanas iestatijumu péc izvélnes pogas nospiesanas. Jus
dzirdésit atkartotu skanas signalu, un displeja tiks attélots bridinajuma zinojums EO. Indukcijas plits paries
gaidstaves rezima péc 40 sekundém.

2

~

Jaudas limena iestatiSana

1. Nospiediet izvélnes pogu, un iedegas jaudas indikators ,P".

2. Pécieslégsanas jauda ir automatiski iestatita 1600 W [imeni.

3. Izmantojot jaudas vadibas pogu, jus varat iestatit nepieciesamo jaudas limeni diapazona no 200 lidz
1800 W (10 pakapju jaudas regulésana).

3) Temperaturas iestatiSana
1. Divreiz nospiediet izvélnes pogu, un iedegas temperaturas indikators,,°C".
2. Pécieslégsanas temperatira ir automatiski iestatita 240 °C limeni.
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3. Izmantojot vadibas pogu, jls varat iestatit nepiecieSamo temperatlru diapazona no 60 lidz 240°C
(10 pakapju temperatiras regulésana).

4) Taimera iestatiSana

- kad iriestatits jaudas limenis
Nospiediet izvélnes pogu tresoreiz; iedegsies jaudas limena indikators un taimera vadiba; displejs attélos
,0:00"

2. Izmantojot vadibas pogu, iestatiet nepieciesamo laiku diapazona no 0:01 lidz 3:00. Izmainu solis ir 1 minate.

3. Péctaimeraiestatisanas pagaidiet, lidz displeja tiek attélots parastais jaudas [imenis 1600 W.Tad izmantojiet
vadibas pogu, lai iestatitu nepiecieSamo jaudas limeni.

- kadiriestatita temperatara

1. Nospiediet izvélnes pogu ceturto reizi; iedegsies temperatiras limena indikators un taimera vadiba;
displejs attélos,0:00"

2. Izmantojot vadibas pogu, iestatiet nepieciesamo laiku diapazona no 0:01 lidz 3:00. Izmainu solis ir 1 minate.

3. Péc taimera iestatisanas pagaidiet, lidz displeja tiek attélots parastais temperataras limenis 240°C. Tad
izmantojiet vadibas pogu, lai iestatitu nepiecieSamo temperataru.

5) lzslégsana

1. Kad gatavosana ir pabeigta, izsleédziet indukcijas pliti, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas pogu; displejs
attélo,OFF“ (izslégts). Ventilators vél bridi turpinas darboties, lai ierici atdzesétu.

2. Kad ventilators apstajas, atvienojiet ierici no rozetes un laujiet tai pilnigi atdzist.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms indukcijas plits tirisanas un jebkadas parvietosanas, atvienojiet to no rozetes un laujiet atdzist!
Novietojiet pliti bérniem nepieejama vieta, lidz ta atdziest!

Péc atdzidanas tiriet keramisko stikla gatavosanas virsmu un vadibas paneli ar dranu; netirakam vietam
izmantojiet dranu, kas samitrinata ar trauku mazgajamo lidzekli.

Neizmantojiet abrazivus stklus vai tirisanas pulverus. Neiegremdéjiet indukcijas pliti vai barosanas vadu Gdeni!
Vienmér uzturiet plits virspusi tiru, lai nepielautu netirumu uzkrasanos ap ventilatoru, kas var izraisit ta darbibas
traucéjumus. Noslaukiet puteklus ap gaisa cirkulacijas atverém, izmantojot vates gabalinus vai zobu suku ar
nelielu daudzumu maiga tiridanas lidzekla, un rapigi notiriet ellas traipus.

Rupigi notiriet no gatavo3anas virsmas visas tirisanas lidzeklu paliekas; pretéja gadijuma tas var sadegt, kad
plits tiks ieslégta.

BRIDINAJUMI

Ja displeja tiek attélots bridinajuma zinojums, sekojiet Seit sniegtajam instrukcijam.

Bridinajuma lespéjamais célonis Risinajums
kods
EO Indukcijas zona novietots nepiemérots | Novietojiet uz gatavosanas virsmas piemérot

katls/panna vai katla/pannas diametrs | trauku.
ir mazaks par 12 cm.

E1 Slikts indukcijas plits savienojums/ Sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru.
elektriskas kédes trauc&jumi.

E2 Temperatiras sensora probléma. Sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru.

E3 Parak augsts spriegums. Parbaudiet barosanas avotu; ieslédziet, kad

barosana atkal ir normala.

E4 Parak zem spriegums. Parbaudiet barosanas avotu; ieslédziet, kad
barosana atkal ir normala.
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E5 Parkarsanas aizsardziba - gatavosanas | Uzgaidiet dazas minutes, lidz ierice atdziest;
virsma ir parak karsta. parbaudiet katlu/pannu.
E6 Ventilatora probléma, blokéta gaisa Kad ierice ir atdzisusi, iztiriet atveres. Péc tam
ieplade/izplade. ierici ieslédziet no jauna. Ja probléma turpinas,
sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru.
TEHNISKA INFORMACIJA

Keramiska stikla gatavosanas virsma

Atra uzkarsésana un energijas taupisana
Minimali siltuma zudumi

Piemérota traukiem ar 12-24 cm diametru

Liels LED displejs

10 pakapju temperatiras regulésana (60-240°C)
10 pakapju jaudas iestatijums (200-1800 W)
Taimeris no 1 lidz 180 minatém

Skarienvadiba

Automatiska drosibas atslegsana péc trauku nonemsanas
Parkarsanas un parsprieguma aizsardziba
Barosanas indikators

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 1800 W
Trok$na limenis: <40 dB

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons - nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas

skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet
ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Noveérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, parapéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par 3is ierices parstradi, sazinieties ar | ]
vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

St ierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drogibu. C €

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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INDUKCINE KAITLENTE

SAUGOS INSTRUKCIJOS
Atidziai perskaitykite ir laikykite pasinaudojimui ateityje.

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonés irinstrukcijos
neapima visy potencialiy salygy ir situacijy. Naudotojui buatina
suprasti, kad bendrasis principas, atsargumas ir prieziura yra veiksniai,
kuriy negalima integruoti j jokj produkta. Todél naudodamasis ir
dirbdamas Siuo prietaisu naudotojas yra atsakingas uz Siuos veiksnius.
Mes nesame atsakingi dél Zalos, kurj jvyko gaminio atveZzimo metu, dél
netinkamo jo naudojimo, jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso
dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtumeéte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinémis
atsargumo priemoneémis, jskaitant:

1. [sitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jZemintas. Elektros
lizdg buatina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas jomaitinimolaidasarbakistukas.
Tikrinkite reguliariai! Bet koks remontas arba sureguliavimas,
iskaitant laido pakeitima, turi buti atliekamas profesionalios
techninés prieziuros centre! Nenuimkite prietaiso apsauginiy
dangciy dél elektros smugio rizikos! Pries remontuodami
atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo. Jei neisjunge
maitinimo, nuiminésite dangcius, priziarintis technikas
rizikuoja susizaloti elektros smugiu!

ISPEJIMAS: Jei ant pavirsiaus atsirado jtrikimy, isjunkite prietaisa,
kad iSvengtuméte susizalojimo dél elektros smugio.

3. Prietaisg junkite prie atskiro elektros iSvado, vadovaudamiesi
taikomais reglamentais.

4. Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar
kitais skysciais, kad iSvengtuméte potencialaus elektros smugio.
Niekada nenaudokite prietaiso prie vandens, degiy skysciy, vonios
kambaryje, duse, 3alia kriaukliy arba vandens talpykliy.

eca 69

Lietuviy kalba



Lietuviy kalba I

5. Nenaudokite prietaiso lauke arba drégnoje aplinkoje bei nelieskite
maitinimo laido ar prietaiso Slapiomis rankomis. Elektros smugio
rizika.

6. Naudodami prietaisg ten, kur yra vaiky, bukite ypa¢ démesingi.

7. Veikimo metu prietaiso nereikéty palikti be priezitros.

8. Jsitikinkite, kad dviejy kaitvieCiy ploksté pastatyta ant stabilaus,
saugaus pavirSiaus, kad jj neapsiversty arba kad j ja nepatekty
vanduo.

9. Naudojimo metu prietaisas gali jkaisti. Naudodami prietaisg
bukite ypaC atsargus kad nesusizalotuméte, pavyzdziui,
nenusidegintuméte, neapsiplikytuméte. Prietaisui veikiant atviry
pavirsiy temperatura gali bati auksStesneé.

10.Nenaudokite prietaiso Salia degiy objekty arba po jais, pavyzdziui,
uzuolaidomis. PavirSiy temperatlra Salia veikiancio prietaiso yra
karStesné nei jprasta. Prietaisg statykite toliau nuo kity objekty,
kad uztikrintuméte pakankamg laisvo oro cirkuliavimg tinkamam
jo eksploatavimui. Nieko nedékite ant prietaiso pavirSiaus
(pavyzdziui, metaliniy objekty, tokiy kaip valgymo jrankiai ir pan.)
— nusideginimo pavojus.

11.Nedékite prietaiso ant karSto pavirSiaus arba nenaudokite jo
Salimais Silumos 3altiniy (pvz., krosnelés, kaitlenciy).

12.Jei prietaisas skleidzia nejprastg kvapa arba sklinda dumai,
nedelsiant atjunkite prietaisg ir kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitros centra.

13.Rekomenduojame nepalikti prietaiso be priezitros, kai jis prijungtas
prie elektros lizdo. Prie$ pradédami technine priezilrg, atjunkite
maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite laido i3 elektros lizdo
trukteléjimo veiksmu. Atjunkite laidg nuo elektros lizdo, suéme uz
kistuko.

14.Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karSty pavirsiy arba
persilenkti uz astriy kampuy.

15.Nerekomenduojama naudoti ilginamuyjy kabeliy. Jie gali perkaisti ir
sukelti gaisra. Taciau, jei reikia ilginamojo laido, rekomenduojama
naudoti tokj laika, kurios skersmuo 1,5 mm?2,
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16.Nelieskite indukcinés zonos naudojimo metu ir po jo! Uzsilikusi
kaitra, perduodama nuo kaitinamo puodo dugno j kaitlente, gali
nudeginti.

17.Pries naudodami pirmajj kartg pasalinkite bet kokj jpakavima.
Pasirapinkite, kad pakavimo medziaga nezaisty vaikai. Uzdusimo
pavojus!

18.Nenaudokite purskiamo aliejaus maisto ruosai, aliejui paskirstyti
naudokite iStepimo teptuka. Bukite ypac atsargus, nes perkaites
aliejus gali uzsidegti. Kai kaitinate skardines ar kitas uzdaras
talpyklas, visada atidarykite dangtelj, prieSingu atveju gali kilti
sprogimo pavojus dél viduje susikaupusios kaitros.

19.Ant maisto ruoSos kaitlentés virsaus nepalikite jokiy metaliniy
jrankiy, tokiy kaip peiliai, Sakutés, Saukstai ir dangciai, nes jie gali
jkaisti. Nedékite jokiy metaliniy arba magnetiniy objekty ant
prietaiso arba $alimais jo — pvz., banko korteliy, valgymo jrankiy
arba kity objekty — kurie gali nudeginti arba sukelti gaisra, arba
subraizyti indukcinés kaitlentés pavirsiy.

20.Naudokite tik tokius indus, kurie skirti maisto ruo3ai ant indukcinés
kaitlentés. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus, nes
kitaip rizikuojate negauti garantinés priezitros.

21.Prietaisg naudokite tik pagal Siame vadove aprasytas instrukcijas.
Sis prietaisas skirtas tik naudojimui namuose. Gamintojas neatsako
uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netinkamo Sio prietaiso naudojimo.

22.Prietaisas néra skirtas naudoti su iSoriniu laikmaciu arba kita
nuotolinio valdymo sistema.

23.Zmoneés su 3irdies stimuliatoriumi neturéty naudoti 3io gaminio
nepasitare su gydytojais.

24. Prietaisas néra skirtas jleistiniam montavimui j virtuvinj stalvirsj!

25.Siuo prietaisu gali naudotis astuoneriy ir vyresnio amziaus vaikai,
Zmonés su fizine ir psichine negalia arba asmenys, neturintys
pakankamai patirties ir ziniy, jei juos priziuri kitas zmogus arba
jie buvo iSmokyti, kaip naudotis prietaisu saugiai ir supranta
potencialius pavojus. Vaikams negalima leisti Zaisti su Siuo prietaisu.
Naudotojo valymo ir techninés prieziuros procedury neturéty
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atlikti jaunesni nei 8 mety amziaus vaikai be priezitros. Jaunesni
nei 8 mety vaikai turéety laikytis atokiau Sio prietaiso ir jo maitinimo.

Pastaba: valymui nenaudokite gariniy valymo prietaisy.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - PO NAUDOJIMO PAVIRSIAI LIEKA
KARSTI. NELIESKITE.

Naudojimo metu Sitaip pazenklinti pavirsiai jkaista.
Karstas pavirsius!

Perspéjimas: Prietaisas gali trikdyti radijo bangas. Todél statykite ja
kiek jmanoma toliau radijo arba televizoriaus.

PAVOJINGA vaikams: Vaikams negalima leisti Zzaisti pakavimo
medziaga. Neleiskite vaikams zaisti plastikiniams maiseliais. Uzdusimo
pavojus.

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

Indukcinio kaitinimo principas ir privalumai

Pagrindinis indukcinio kaitinimo privalumas yra Silumos nuostolio eliminavimas, kadangi tiesiogiai $ildomas
puodo dugnas. Jei naudojate elektrines kaitlentes su degikliais arba stiklo keramikos maisto ruo3os pavirsiumi,
degiklis arba maisto ruosos pavirdius visada jkaista pirmiausia, o tada Siluma yra perduodama puodo dugnui.
Sis perdavimas yra didelis $ilumos nuostolis, ypa¢ kai puodo dugnas ir maisto ruo3os pavirsius tiksliai neatitinka
vienas kito (tarp jy yra tarpas arba sudegusio maisto). Priesingai, indukciné Siluma susildo puodo dugng daug
greiciau, ir tada maisto ruosa vyksta kur kas greiciau, sunaudojant kur kas maziau elektros energijos.

Indai tinkami maisto ruosai ant indukcinés kaitlentés

Prie$ pradédami naudojima jsitikinkite, kad Jisy naudosimas puodas yra pagamintas i$ jsimagnetinancios
laidziosios medziagos (emalio, lydytos gelezies, neradijancio plieno), puodo dugnas yra plokscias ir lygus, ir jo
skersmuo maziausia 12 cm.

Indukciné kaitlenté yra paruosta naudojimui beveik i$ karto. Niekada nedékite tusciy puody / keptuviy
ant stiklo keramikos maisto ruo$os pavirdiaus. Puoda / keptuve visada dékite ant indukcinés zonos centro,
priedingu atveju apatiné keptuvés dalis kais netolygiai, ir maistas keptuvéje gali sudegti.

Netinkami maisto ruosos indai: keramikos, stiklo, aliuminio puodai / keptuvés uzapvalintais / iSgaubtais
dugnais, arba kuriy skersmuo mazesnis nei 12 cm arba didesnis nei 24 cm.

NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

Padékite indukcine kaitlente ant plokscio pavirsiaus taip, kad oro jleisties ir iSleidimo angos neblty uzdengtos.

Atstumas tarp sienos ir indukcinés kaitlentés privalo bati maziausia 10 cm.

1) Jjungimas

1. Prijunge indukcine kaitlente prie elektros lizdo, iSgirsite pypteléjima ir ekrane pamatysite jrasg OFF
(iSjungta).
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2. Spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka, ir jrasas ekrane pasikeis j ON (jjungta), ventiliatoriaus pradés
veikti, o indukcinés kaitlentés rezimas i$ parengties pasikeis j kaitinimo rézima.

3. Indukciné kaitlenté aptinka defektus, jei naudojate neteisingus maisto ruosos reikmenis. Jei taip, ekrane
pasirodzius jrasui ON, spauskite mygtuka ,Meniu’, ir galésite rinktis maisto ruosos nuostata, o kaitlenté
isijungs.

4. PrieSingu atveju maisto ruo$os nuostaty nebegalima rinktis jau nuspaudus mygtuka,Meniu”. Pakartotinai
isgirsite garsinj signalg, o ekrane pasirodys jspéjimas EO. Indukciné kaitlenté pereis j parengties rezima po
40 sekundziy.

2) Maitinimo lygio nustatymas

Spauskite,,Meniu” mygtuka, ir jsiziebs Sviesinis maitinimo indikatorius P.

Jjungus prietaisg maitinimo lygis automatiskai nustatomas 1600 W.

Naudodami maitinimo valdymo mygtuka nustatysite reikiama maitinimo lygj diapazone nuo 200 iki
1800 W (10 lygmeny maitinimo nuostata).

wn =

3) Temperatiiros nustatymas

Spauskite,,Meniu” mygtuka dukart, ir jsiziebs Sviesinis temperatdros indikatorius C.

Jjungus prietaisg temperatdra automatiskai rodoma 240 °C.

Naudodami valdymo mygtuka nustatysite reikiama maitinimo temperatirg diapazone nuo 60 iki 240 °C
(10 lygmeny temperataros valdymas).

wnN =

4) Laikmacio nustatymas

- kai nustatytas maitinimo lygis

1. Spauskite ,Meniu” mygtuka trecig karta, jsiziebs maitinimo lygio indikatorius ir laiko valdiklis; ekrane
rodoma 0:00.

2. Naudodami valdymo mygtuka nustatysite reikiama laika diapazone nuo 0:01 iki 3:00. Laiko reikmé didéja
kas 1 minute.

3. Nustacius laukimo laikmatj, prietaiso ekrane bus rodoma i$ anksto nustatyta maitinimo reikSmé 1600 W.
Tada, naudodami valdymo mygtuka, nustatykite reikiama maitinimo lygj.

- kai temperatira nustatyta

1. Spauskite ,Meniu” mygtuka ketvirta karta, jsiziebs temperataros lygio indikatorius ir laiko valdiklis: ekrane
rodoma 0:00.

2. Naudodami valdymo mygtuka nustatysite reikiama laika diapazone nuo 0:01 iki 3:00. Laiko reikmé didéja
kas 1 minute.

3. Nustacius laukimo laikmatj, prietaiso ekrane bus rodoma i$ anksto nustatyta temperattros reiksmé 240 °C.
Tada, naudodami valdymo mygtuka, nustatykite reikiama temperatira.

5) ISjungimas

1. Baige maisto ruosa, iSjunkite indukcine kaitlente nuspausdami jjungimo / idjungimo mygtuka; ekrane bus
rodoma OFF (iSjungta). Ventiliatorius vis dar veiks, kad atvésinty prietaisa.

2. Kai ventiliatorius sustoja, atjunkite prietaiso maitinima ir palikite jj visapusiskai atausti.

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

Pries valydami ir kitaip tvarkydami indukcine kaitlente, atjunkite ja nuo maitinimo lizdo ir leiskite atausti!

Kol ataus, laikykite kaitlente vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Kaitlentei atausus Sluoste nuvalykite stiklo keramikos maisto ruosos pavirsiy ir kaitlentés valdymo skyda,
o vietoms, kur daugiau nesvarumy, naudokite skepetg, sudrékinta indy plovikliu.

Nenaudokite abrazyviniy kempinéliy arba Svei¢ciamyjy milteliy. Nemerkite indukcinés kaitlentés ir maitinimo
laido j vandenj!

Laikykite kaitlentés pavirsiy Svary visuomet, kad iSvengtuméte nesvarumy kaupimosi aplink ausintuva ir
galimo jo sugadinimo. Nusluostikite dulkes nuo oro cirkuliacijos zonos, naudodami medvilnés plausines arba
danty Sepetuka su nedideliu stipraus valiklio kiekiu ir kruopsciai pasalinkite aliejaus démes.
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Kruopsciai pasalinkite valiklio liku¢ius nuo maisto ruosos pavirsiaus drégna skepeta, nes priesingu atveju jie
gali uzsidegti jjungus kaitlente.

ISPEJIMAI

Jei ekrane rodomas jspéjimas, vadovaukités toliau nurodytomis instrukcijomis.

Ispéjimo kodas | Galima priezastis Sprendimas
EO Netinkamas puodas / keptuvé ant Uzdékite tinkama virtuvés reikmenj ant maisto
indukcinés zonos arba puodo / keptuvés | ruosos pavirsiaus.
skersmuo mazesnis nei 12 cm.
E1 Blogas indukcinés kaitlentés jungimas / | Susisiekite su jgaliotoju techninés priezitros
sutrikusi elektros grandiné. centru.
E2 Problema dél temperatrinio jutiklio. Susisiekite su jgaliotoju techninés priezitros
centru.
E3 Per didelé jtampa. Patikrinkite maitinimo 3altinj, jjunkite, kai
saltinis grazinamas j normaly.
E4 Per maza jtampa. Patikrinkite maitinimo 3altinj, jjunkite, kai
saltinis grazinamas j normaly.
E5 Apsauga nuo perkaitimo — maisto Palaukite kelias minutes kol prietaisas atsaus;
ruosos pavirsius per karstas. patikrinkite puoda / keptuve.
E6 Problemos dél ausintuvo, blokuojama Kai prietaisas atausta, iSvalykite angas. Po
oro jleistis / iSleidimas. to paleiskite prietaisa i$ naujo. Jei problema
islieka, susisiekite su jgaliotaisiais specialistais.

TECHNINIAI PARAMETRAI

Stiklo keramikos maisto ruosos pavirsius
Trumpa jkaitimo trukmé ir energijos taupymas
Minimalds Silumos nuostoliai

Tinka 12-24 cm skersmens virtuvés reikmenims
Labai didelis LED ekranas

10 lygiy temperataros valdymas (60 °C - 240 °C)
10 lygiy maitinimo valdymas (200-1800 W)
Laikmatis nuo 1 iki 180 minuciy

Jutiklinis valdymas

Automatinis apsauginis iSjungimas kai atmetamas maisto ruosos reikmuo
Apsauga nuo perkaitimo ir virsjtampiy
Maitinimo indikatorius

Vardiné jtampa: 220-240 V~50/60 Hz

Vardiné jvesties galia: 1800 W
Triuksmo lygis: <40 dB
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NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -

iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACIJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur
galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis
atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami
gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zzmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy iSsaugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima,
teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur
isigijote §j gaminj.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos
reikalavimus.

Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.
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Magyar I

INDUKCIOS FOZOLAP

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen Utmutatdéban feltiintetett biztonsagi el6irdsok
és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és korilményt,
amely a hasznadlat sordn bekdvetkezhet. A felhasznalénak meg kell
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznal6tol
elvarhato eldvigyazatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziléket
haszndlé és kezel¢ felhaszndldknak kell gondoskodniuk. Nem
vallalunk felelésséget a késziilék helytelen haszndlatabdl, a halézati
feszliltségingadozasokbol, vagy a készilék barmilyen jellegi
atalakitasabol és modositasabdl eredd karokért.

A tlizek, dramitések és egyéb sériilések megel6zése érdekében, az
elektromos készllékek haszndlata soran tartsa be az altaldnos és az
alabbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat.

1. Miel6tt csatlakoztatnd a késziléket a szabalyszerlen lefoldelt
halézati konnektorhoz, gyéz8djon meg arr6l, hogy a halézati
feszlltség értéke megegyezik-e a készilék tipuscimkéjén talalhatd
tapfeszlltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok elbirasainak.

2. Haakészulék, a halozati kabel vagy a csatlakozo sériilt, ne haszndlja
a készlléket. Rendszeresen ellendrizze a készuléket! Barmilyen
javitast vagy beallitast, beleértve a tapegység cseréjét, bizza
szakszervizre! A készilék védoburkolatat ne szerelje le,
a fesziiltség alatt l1évo alkatrészek aramiitést okozhatnak!
Javitas elott huzza ki a halozati vezetéket a fali aljzatbol.
Amennyiben a burkolatot akkor szereli le, amikor a késziilék
még a halozathoz van csatlakoztatva, akkor a késziiléket javito
személyt aramuités érheti!

FIGYELEM: Ha a feliilet repedezett, kapcsolja ki a berendezést, hogy
elkerilje az elektromos aramdités lehet6ségét.

3. Akésziiléket csatlakoztatniegy kiilon konnektorba kell csatlakoztatni,
mely a vonatkozo el8irasok szerint lett telepitve.
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4.

A készlléket dvja viztél és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti. Soha ne hasznilja a készuléket viz, vagy gyulékony
folyadékok, zuhanyzd, mosddkagylo, vagy egyéb folyadékkal teli
edény kozelében.

Ne hasznalja a szabadban és nedves kornyezetben, ne érintse meg
a tapkabelt vagy a késziiléket nedves kézzel. Aramiités veszélye!
Legyen nagyon koriltekintd, amikor a késziiléket gyermekek
kozelében hasznalja.

A késziiléket hasznalat kdzben ne hagyja felligyelet nélkiil.
Gy6z6djon meg rola, hogy a fézblapot biztonsagos helyre helyezze
le, ahol a készulék nem tud leesni, felborulni, illetve ahol abba nem
froccsenhet viz.

Haszndlat kozben a készllék bizonyos részei felforrosodnak.
A készulék haszndlata soran ugyeljen arra, hogy ne érje égési
vagy mas sérllés, illetve ne forrdzza le magat. A hémérséklet
a hozzaférhet6 fellleteken magasabb lehet, ha a késziilék tizemel.

10.Ne haszndlja a berendezést gyulékony targyak kozelében vagy

11.

12

13.

azok alatt, példaul fliggony kozelében. A feliiletek hédmérséklete
a készilék kozelében a mikodés soran a szokasosnal magasabb.
A készuléket helyezze tavol mads targyaktdl, hogy biztositsa
a megfeleld mikodéshez sziikséges szabad Iégaramlast. A késziilék
felletére ne tegyen semmit (pl. fémtargyak, mint az evéeszkdzok,
stb.), égési sériilések veszélye all fenn.

Ne tegye a késziiléket forrd felliletre, vagy haszndlja héforras
kozelébe, pl. tlizhely f6z6lapja, siit6, stb.

.Amennyiben a készllékbdl szokatlan szag vagy fust aramlik ki,

akkor a késziiléket azonnal kapcsolja ki, és vegye fel a kapcsolatot
a vevOszolgalatunkkal vagy a markaszervizzel.

Lehetéleg ne hagyja felligyelet nélkiil a halézathoz csatlakoztatott
készuléket. Karbantartas megkezdése el6tt a halozati vezetéket
huzza ki a fali aljzatbdl. A csatlakozddugot ne a vezetéknél fogva
huzza ki az aljzatbol. Ehhez a miivelethez a csatlakozédugoét fogja
meg.
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14. A haldzati vezeték nem érhet hozza forr6 targyakhoz, tovabba azt
éles eszkdzokre se helyezze ra.

15. Lehetéleg ne haszndljon hosszabbitd vezetéket. A tulterhelt
hosszabbité tlizet okozhat. Ha elengedhetetlen, hasznaljon
hosszabbitd kabelt, a vezetékek atmérdje 1,5 mm?.

16. Hasznalat kozben (valamint a kikapcsolds utan) ne nyuljon az
indukcids zona kdzelébe! A forré fellilet (az edény alja altal a f6z6lapra
visszasugarzott h6) égési sériléseket okozhat.

17. A készllék elsé hasznalatba vétele elétt tavolitson el minden
csomagoldanyagot. Ugyeljen arra, hogy a csomagol6 anyag ne
keriiljon gyerekek kozelébe. Fulladasveszély!

18.Ne haszndljon étolaj spray-t, helyette olajpa martott ecsettel
olajozzon. Legyen nagyon &vatos, az olaj és a zsir tlizet foghat, ha
tulmelegedett. Konzervek (vagy mas légmentesen lezart ételek)
melegitése sordn a konzervet (vagy az egyéb csomagoldanyagot)
nyissa vagy lyukassza ki, mert a hé hatasara keletkez§ nyomas
a konzervet szétrobbanthatja.

. Fémtargyakat, példaul kés, villa, kandl és feddket tilos a féz6lapra
helyezni, nehogy felmelegedjen. Se a késziilékre, se a kozelébe ne
helyezzen el olyan fém vagy mégneses targyakat, pl. Hitelkartya,
evleszkozok és egyéb targyak, amelyek égési sériilést, tlzet
okozhatnak, vagy megkarcolhatjdk az indukcios fé6zélap felszinét.

20.A készilékre csak az indukcids fézélaphoz ajanlott edényeket
haszndljon. Ne haszndljon a gyarté altal nem ajanlott tartozékokat,
ellenkezé esetben elveszitheti a késziilékre nyujtott garanciat.

21.A  késziiléket csak az el6irasoknak megfeleléen, ebben
a kézikonyvben taladlhato utasitasoknak megfelel6en hasznalja. Ezt
a készuléket kizérélag haztartasi hasznalatra haszndlja. A gyarté
nem felel a késziilék helytelen hasznalatabol eredd karokért.

22.Az eszk6z nem alkalmas kulsé idézitével vagy barmilyen mas
tavvezérld rendszerrel valéo muikodtetésre.

23. A szivritmus-szabalyozd késziiléket hasznalo személyek a késziilék
hasznalata el6tt kérjenek tanacsot a kezel6 orvosuktdl.

24. A készulék nem alkalmas konyhapultba torténé beépitésre!

Magyar I
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25.A késziiléket 8 évnél idésebb gyerekek, idds, testi és szellemi
fogyatékos személyek, illetve a késziilék hasznélatat nem ismerd
és hasonld késziilék Uizemeltetéseinek a tapasztalataival nem
rendelkezd személyek csak a késziilék hasznalati utasitasat ismerd
és a késziilék hasznalataért felel6sséget vallalo személy felligyelete
mellett hasznalhatjak. A késziilék nem jaték, azzal gyerekek nem
jatszhatnak. A késziiléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy
felligyelete mellett tisztithatjak. A készlléket és a hal6zati vezetékét
ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek
hozza.

Figyelmeztetés! A készlléket g6z0I0s tisztitdval tisztitani tilos.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - HASZNALAT UTAN A FELULET
FORRO MARAD. NE ERJEN HOZZA.

Az igy megjelolt felliletek a hasznalat kozben
felforrosodnak. Forro feliilet!

Figyelmeztetés! A késziilék radio interferenciat okozhat. Az indukcios —
f6z6lapot ezért a leheté legmesszebb helyezze el a radié- és
tévékészulékektol.

Magya

ELETVESZELY gyerekeknek: A csomagoldanyag nem jaték, azt
gyerekek elol elzarva tarolja. MUanyag zacskdkkal a gyerekek nem
jatszhatnak! Fulladasveszély!

Do not immerse in water! - Vizbe martani tilos!

Az indukcids f6zés elve és elényei

Az indukcios fézés legfébb elénye, hogy kozvetlenil az edény aljat melegitve megsziinteti az egyéb
modszereknél fellépé hbéveszteségeket. Az elektromos tlizhelyek és az Givegkeramias fézélapok esetében
elébb aféz6lap melegszik fel, majd ezadja at a h6t az edény fenekének. Eza héatadas jelentés héveszteségek
forrasa, mert az edény feneke sohasem il fel tokéletesen a f6z6lapra (Iégrés van az edény feneke és a fé6z6lap
kozott). Ezzel szemben az indukcidés melegités soran kdzvetlenil az edény fenekében jon létre a hé, igy
af6zés sokkal gyorsabban megtorténik és kisebb a veszteség (nagyobb az elektromos energia megtakaritas).

Az indukcios f6zélapon hasznalhaté edények

Az edény hasznalatba vétele el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a fézélapon hasznélni kivant edény feneke
magnesezhetd és elektromosan vezetd anyagbdl késziilt-e (Ontdttvas, acélontvény, rozsdamentes acél),
illetve, hogy az edény feneke sima-e, tovabba az atmérdje legyen legalabb 12 cm.
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Az indukcids f6z6lap a fézést a bekapcsolas utan szinte azonnal megkezdi. Az Gvegkeramia féz6lapra ne
helyezzen le Uires edényt/serpenyét. Az edényt/serpenyét mindig az indukcids zona kdzepére helyezze le,
kulonben az étel egyenetlenil f6l meg, illetve eléghet.

Nem hasznalhaté edények: kerdmia, liveg, aluminium, gomboly( fenekl (domboru) edény/serpenyé, illetve
12 cm-nél kisebb vagy 24 cm-nél nagyobb atméréji edény.

HASZNALATI UTMUTATO

Az indukcids f6z6lapot helyezze le egy sima lapra Ugy, hogy a bemend levegé és a kimené levegé nyildsait
semmi se takarja el. Az indukciés fé6z6lapot legaldabb 10 cm-re kell felallitani a faltdl és az egyéb targyaktol.

1) Bekapcsolas

1. Az indukcids f6z6lap halézathoz csatlakoztatasa utan sipszé hallatszik, a kijelzén pedig megjelenik az
OFF (kikapcsolva) felirat.

2. A be- és kikapcsol6 gomb megnyomdsa utan a kijelzén megjelenik az ON (bekapcsolva) felirat,
a ventilator bekapcsol, az indukcids fézélap készenléti izemmaodbol flités izemmaodba kapcsol at.

3. Azindukcids fézélap detektalja, hogy megfelelé edényt hasznél-e. Amennyiben igen, akkor a kijelzén
az ON felirat jelenik meg. Nyomja meg a MENU gombot a fézés beéllitasahoz, majd a f6z6lap bekapcsol.

4. Ellenkezé esetben a MENU gomb megnyomasa utan nem lehet beallitani a fézést. A figyelmezteté sipszd
tobbszor megszolal, és a kijelzén az EO felirat jelenik meg. Az indukcids fézélap 40 masodperc mulva
készenléti Gzemmodba kapcsol at.

2) Teljesitményfokozatok beallitasa

A MENU gomb megnyomasa utan a teljesitményfokozat jele (P) vilagit.

A készilék bekapcsolasa utdn automatikusan 1600 W-ra all be a teljesitmény.

A mukodtetd gomb segitségével allitsa be a kivant teljesitményt: 200 és 1800 W kozott (6sszesen
10 fokozat all rendelkezésre).

whN =

3) A homérséklet bedllitasa

Kétszer nyomja meg a MENU gombot, a h6mérséklet beallitas jele (C) vilagit.

A készilék bekapcsoldsa utan automatikusan 240°C-ra all be a hémérséklet.

A mukodtetd gomb segitségével allitsa be a kivant hémérsékletet: 60 és 240°C kozott (0sszesen
10 fokozat all rendelkezésre).

4) Az automatikus kikapcsolasi id6 beallitasa

- beallitott teljesitményfokozat esetén

1. Nyomjamegharmadszora MENU gombot, kigyullad a teljesitményfokozat és azautomatikus kikapcsolasi
id6 jele, a kijelz6n 0:00 felirat lathatd.

2. A mukodteté gomb segitségével éllitsa be a kivant kikapcsolasi id6t: 0:01 és 3:00 kozott. A bedllitas 1
perces |épésekkel torténik.

3. Az id6kapcsolo beadllitdisa utdn véarja meg, mig a kijelz6n meg nem jelenik az alapbedllitasu
1600 W teljesitményfokozat. Ezt kdvetéen a miikodteté gomb segitségével allitsa be a kivant
teljesitményfokozatot.

- beallitott h6mérséklet esetén

1. Nyomja meg negyedszer a MENU gombot, kigyullad a hémérséklet és az automatikus kikapcsolasi idé
jele, a kijelz6n 0:00 felirat lathato.

2. A mikodteté gomb segitségével dllitsa be a kivant kikapcsolasi id6t: 0:01 és 3:00 kozott. A beallitas
1 perces |épésekkel torténik.

3. Az id6kapcsolé bedllitasa utan varja meg, mig a kijelz6n meg nem jelenik az alapbeallitdsu 240°C
hémérséklet. Ezt kovetéen a mlikddteté gomb segitségével éllitsa be a kivant hémérsékletet.
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5) Kikapcsolas

1. A fézés befejezése utan a be- és kikapcsolé gombot nyomja meg, a kijelzén az OFF felirat jelenik meg.
A ventilator egy ideig még muikodik, hogy lehitse a készliléket.

2. Aventilator kikapcsoldsa utan hizza ki a késztilék csatlakozdédugojat a fali konnektorbol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas és karbantartds megkezdése el6tt huzza ki a haldzati vezetéket a konnektorbdl, majd vérja meg az
indukcios f6z6lap teljes kihtilését!

A meleg késziiléktdl tartsa tavol a gyerekeket!

A f6z6lap kihtlése utan puha és benedvesitett ruhdval tordlje meg az Givegkeramia felliletet és a mlkodtetd
panelt, a szennyezett részeket mosogatdszeres vizbe martott puha ruhaval térélje meg.

A tisztitashoz karcolé tisztitdszereket vagy eszkdzoket ne hasznéljon. Az indukcids f6z6lapot és a haldzati
vezetéket vizbe martani tilos!

Akésziiléket tartsa folyamatosan tisztan, és tigyeljen arra, hogy a szell6zényildsokon keresztiil ne keriilhessen
szennyez6dés a ventilatorba (meghibdsodhat). A szell6zényildsokat nem agressziv tisztitdszerbe martott kis
ecsettel vagy palcikdra csavart vattaval tisztitsa meg, az olajfoltokat gondosan tavolitsa el.

A tisztitoszer maradékokat nedves ruhaval tavolitsa el, kiilénben rdéghetnek a feliletre.

FIGYELMEZTETESEK

Amennyiben a kijelz6n megjelenik valamelyik hibakdd, akkor kdvesse az alabbi utasitasokat.

Hibakod Lehetséges ok Megoldasok

EO Az indukcids zénaban nincs A fézélapon csak ajanlott anyagbdl készl
megfelel6 edény/serpenyd, vagy az edényt hasznaljon.

atmérdje kisebb mint 12 cm.

E1 Az indukcids fézélap rosszul van Forduljon a markaszervizhez.
bekotve / hiba az dramkorben.
E2 Hémérséklet mérd hiba. Forduljon a markaszervizhez.
E3 A feszlltség tul nagy. Ellendrizze le a fesziiltségforrast, a késziiléket

csak azutan kapcsolja be, ha helyreallt
afesziltség értéke.

E4 A feszliltség tul alacsony. Ellendrizze le a fesziltségforrast, a késztiléket
csak azutan kapcsolja be, ha helyredllt

a feszultség értéke.

E5 Bekapcsolt a tulftités elleni védelem - | Varjon néhany percet a késziilék lehtiléséig,
a f6zélap tul forrd. ellendrizze le az edényt/serpenyét.

E6 Szellztetési hiba. A leveg6 bemeneti | A késziilék kihtlése utan sziintesse meg
vagy kimeneti nyilas eltomédott. a dugulast. Kapcsolja be a készuléket.

Amennyiben a probléma nem szlint meg,
akkor forduljon a markaszervizhez.

MUSZAKI ADATOK

Uvegkeramia fézéfeliilet

Energia- és id6takarékos

Minimalis héveszteség

12 - 24 cm atméréjl edényekhez hasznalhaté
Nagyméret( LED kijelz6

10 hémérséklet fokozat (60 °C - 240 °C)

10 teljesitmény fokozat (200 — 1800 W)

eca 81

Magyar I



1-180 perc kozott beallithato id6kapcsolod
Erintéssel miikddtethetd

Automatikusan kikapcsol az edény levétele utan
Tulf(ités és tulfesziltség védelem
Mukodéskijelzé

Névleges fesziiltség: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 1800 W
Zajszint: <40 dB

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoldpapirt és hullampapirt adja le hulladékgydijté telepen. Csomagoléfélia, PE zacskok, miianyag alkatrészek —
muanyaggyUjt6 szelektiv hulladéktarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

szamos szelektiv hulladékgyiijtést végz6 eurdpai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagoldsén taldlhaté jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositéséara
szakosodott hulladékgydjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megelézi, hogy karos

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kornyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes I
forrasainkat. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatosan bévebb informacidkat a helyi dnkormanyzattél, 08/05

a haztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazojatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfeszlltségli berendezések biztonsagara és az elektromdagneses
kompatibilitasra vonatkozé EU iranyelveknek.

A készilék hasznadlati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon talalhato.
- A szbveg és a miszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.

Magyar
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KUCHENKA INDUKCYJNA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazowki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukgji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji mogacych spowodowac
zagrozenie.Najwazniejszymczynnikiemodpowiadajacymzabezpieczne
korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznos$c i zdrowy rozsadek.

Nalezy miec¢ to na uwadze w trakcie obstugi urzadzenia. Nie ponosimy

odpowiedzialnosci za szkody powstate podczas transportu, na skutek

nieprawidtowego uzytkowania, wahania napiecia oraz zmiany lub
modyfikacji ktorejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym,

korzystajagc z urzadzen elektrycznych nalezy  przestrzegaé

podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sig, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. Nie uzywaj urzadzenia, jezeli urzadzenie, kabel zasilajacy lub jego
wtyczka sq uszkodzone. Kuchenke nalezy sprawdza¢ regularnie! I
Wszelkie naprawy i regulacje, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie
pradem elektrycznym! Przed naprawa nalezy odtaczy¢ przewéd
zasilajacy od gniazda. Zdjecie oston przy podiaczonym
przewodzie zasilania grozi obrazeniami na skutek porazenia
pradem elektrycznym!

UWAGA: W przypadku peknie¢ na powierzchni nalezy wytaczy¢
urzadzenie, aby unikng¢ porazenia pragdem.

3. Urzadzenie powinno by¢ podfaczone go oddzielnego gniazdka
zainstalowanego zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

4. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z woda i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym. Nie

Polski
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10.

11.

12.

13.
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wolno uzywac urzadzenia w poblizu wody, palnych cieczy, wanny,
prysznica, umywalki lub innych pojemnikéw z woda.

Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz lub w wilgotnym $rodowisku,
nie dotykaj urzadzenia ani przewodu zasilajagcego mokrymi rekami.
Mogtoby to spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

Nalezy zachowac szczeg6lnga ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci.

Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru.
Upewnij sie, ze ptyta grzewcza jest umieszczona na stabilnej,
bezpiecznej powierzchni, aby nie doszto do jej przewrdcenia i aby
woda nie dostata sie do urzadzenia.

Podczas uzytkowania urzadzenie moze sie mocno nagrzewad.
W trakcie obstugi urzadzenia nalezy uwaza¢, aby nie doszto np.
do poparzenia. Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢
wyzsza, gdy urzadzenie pracuje.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane pod lub w poblizu przedmiotow
tatwopalnych, na przykltad zaston. Temperatura powierzchni
w poblizu urzadzenia moze by¢ w trakcie jego pracy znacznie
podwyzszona. Urzadzenie nalezy umiescic w odpowiedniej
odlegtosci od innych przedmiotéw w celu zapewnienia niezbednej
cyrkulacji powietrza. Nie wolno ktas¢ czegokolwiek na powierzchni
urzadzenia (np. przedmiotoéw metalowych jak sztucce itp. - istnieje
ryzyko poparzenia).

Nie nalezy stawia¢ urzadzenia na rozgrzanej powierzchni ani
korzysta¢ z niego w poblizu zZrodet ciepta (np. ptyty grzewczej
kuchenki, piekarnika).

Jezeli z urzadzenia wydobywa sie dym lub dziwny zapach, nalezy je
natychmiast wytaczy¢ i zanies¢ do punktu serwisowego.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podtaczonego do gniazda
zasilania bez nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi
nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy
wycigga¢ wtyczki pociagajagc za kabel. Kabel nalezy odtaczac
poprzez chwycenie za wtyczke.
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14. Przewod zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi.

15. Nie zaleca sie uzywania przedtuzaczy. Mogtyby sie przegrzac
i spowodowac pozar. Jezeli jednak uzycie przedtuzacza jest
niezbedne, przekrdj przewodu powinien miec¢ 1,5 mm?,

16. Podczas i po uzytkowaniu nie wolno dotykac sie strefy indukcyjne;j!
Mogtoby dojs¢ do poparzenia od ciepta resztkowego, ktére zostato
przeniesione z rozgrzanego dna naczynia na ptyte grzewcza.

17. Przed pierwszym uzyciem usung¢ materiat opakowania. Opakowanie
nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci. Niebezpieczenstwo
uduszenia!

18. Podczas gotowania nie wolno uzywac oleju w spreju, nalezy
zastosowa¢ pedzelek zamoczony w oleju. Nalezy zachowad
szczeg6lng ostroznos¢, poniewaz rozgrzany ttuszcz lub olej
moze sam sie zapali¢. W wypadku ogrzewania konserwy lub
innych zamknietych pojemnikdéw nalezy zawsze otworzy¢ wieko,

w przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo wybuchu
z powodu nagromadzenia wewnatrz ciepta.

19. Przedmioty metalowe (np. noze, widelce, tyzki i pokrywki) nie
mogq by¢ umieszczane na ptycie grzewczej, poniewaz moga sie -
rozgrzac. Na urzadzeniu ani w jego poblizu nie nalezy ktas¢ zadnych
przedmiotow metalowych lub magnetycznych jak np. karty
pfatnicze, sztucce lub inne przedmioty, ktére mogtyby spowodowac
poparzenia, pozar lub mogtyby zarysowac¢ powierzchnie ptyty
indukcyjnej.

20. Nalezy uzywa¢ wytacznie naczyn przeznaczonych do gotowania na
kuchence indukcyjnej. Stosowanie innych akcesoriéw od zalecanych
przez producenta grozi utratg gwaranciji.

21.Uzywaj urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami, zawartymi
w niniejszejinstrukcji.Produkt przeznaczony jest wytacznie do uzytku
domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate na skutek nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia.

22.Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane z wytacznikiem czasowym
lub z innymi systemami zdalnego sterowania.

Polski
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23.0soby korzystajagce ze stymulatora serca powinny korzystac
z urzadzenia po uzgodnieniu i otrzymaniu zgody przez lekarza.

24. Urzadzenie nie jest przeznaczone do zabudowy kuchennej!

25.Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach psychofizycznych lub
niewystarczajagcym doswiadczeniu, jezeli s3 pod nadzorem lub
zostaty przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia
i majg Swiadomos¢ ew. zagrozen. Dzieci nie moga bawic sie
urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacje mozna powierzy¢ dzieciom
od 8 lat, ale tylko pod nadzorem. Dzieci do lat 8 powinny przebywac¢
z daleka od urzadzenia i przewodu zasilania.

Ostrzezenie: Podczas czyszczenia nie wolno uzywac odkurzaczy
parowych.

SURFACE REMAINS HOT AFTER
USE. DO NOT TOUCH. - PO UZYCIU
POWIERZCHNIA POZOSTAJE GORACA.
NIE WOLNO JEJ DOTYKAC.

Oznaczone w ten sposéb powierzchnie Goraca powierzchnial
nagrzewajq sie podczas pracy.

Polski I

Ostrzezenie: Urzadzenie moze powodowac zaktécenia fal radiowych.
Z tego powodu nalezy kuchenke indukcyjng umiescic¢ jak najdalej od
odbiornika radiowego lub telewizyjnego.

NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sie
materiatami opakowaniowymi. Nie pozwalaj dzieciom bawic sie torbami
plastikowymi. Niebezpieczenstwo uduszenia.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

Zasada i zalety ogrzewania indukcyjnego

Gloéwnazaletg ogrzewaniaindukcyjnegojesteliminacjastrat przy przechodzeniu ciepta, poniewazogrzewane
jest bezposrednio dno garnka. Podczas uzywania kuchenki elektrycznej z ptytkami lub ceramiczng ptyta
grzewcza najpierw ogrzewana jest ptytka lub ptyta grzewcza, dopiero potem ciepto jest przekazywane
na dno garnka. Takie przejscie ciepta jest zrodtem wysokich strat cieplnych, przede wszystkim jesli dno
garnka i palnik do siebie dobrze nie przylegaja (miedzy oboma powierzchniami jest szczelina powietrzna
lub przypalona zywnos$¢). Natomiast podczas ogrzewania indukcyjnego zachodzi znacznie szybsze
podgrzewanie dna garnka, ogrzewanie przebiega szybciej przy mniejszym zuzyciu energii elektrycznej.
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Polecane naczynia do ogrzewania na kuchence indukcyjnej
Przed uzyciem nalezy sie upewni¢, ze uzywany garnek posiada magnetyczny materiat przewodzacy (emalia,
zeliwo, stal nierdzewna), a dno jest ptaskie i rowne o minimalnej srednicy 12 cm.

Kuchenka indukcyjna jest gotowa do gotowania niemal natychmiast. Nie wolno umieszcza¢ na ptyte
grzewcza pustych garnkéw/patelni. Garnek/patelnie nalezy zawsze umiesci¢ w srodku strefy indukcyjnej,
w przeciwnym wypadku dolna czes¢ garnka bedzie nierdwnomiernie ogrzewana i moze dojs¢ do spalenia
Zywnosci.

Nieodpowiednie naczynia: ceramiczne, szklane, aluminiowe, patelnie/garnki z zaokraglonym/wypuktym
dnem lub o srednicy mniejszej niz 12 cm lub wieksze niz 24 cm.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Kuchenke indukcyjna nalezy umiesci¢ na réwnej powierzchni tak, aby otwory wlotu i wylotu powietrza nie
byty zakryte. Odlegtos¢ miedzy kuchenka indukcyjna i $ciang musi wynosi¢ przynajmniej 10 cm.

1) Wiaczenie

1. Po podfaczeniu kuchenki do sieci elektrycznej urzadzenie wyda sygnat dzwigekowy, a na ekranie pojawi
sie napis "OFF" (wytgczono).

2. Nacisniecie przycisku wiaczenia/wytaczenie spowoduje wyswietlenie na ekranie napisu ,ON” (wtaczono),
wiaczy sie wentylator, a kuchenka indukcyjna przetaczy sie z trybu gotowosci do trybu ogrzewania.

3. Kuchenka indukcyjna wykrywa, czy jest uzyte odpowiednie naczynie do gotowania. Jedli tak, po
wyswietleniu napisu ,ON” na ekranie nalezy nacisna¢ przycisk ,Menu” i wybra¢ ustawienia gotowania,
kuchenka zostanie wigczona.

4. W przeciwnym wypadku nie mozna po naci$nieciu przycisku ,Menu” ustawi¢ gotowanie. Urzadzenie
wyda powtarzajacy sie sygnat dzwiekowy, a na ekranie wyswietli sie ostrzezenie EO. Kuchenka indukcyjna
po 40 sekundach przefaczy sie w tryb gotowosci.

2) Ustawienie stopnia mocy

Naci$niecie przycisku ,Menu” spowoduje wtaczenie sie kontrolki stopnia mocy ,P".

Po wigczeniu stopierr mocy jest automatycznie przetagczony na 1600 W.

Za pomoca pokretfa regulacyjnego nalezy ustawi¢ wymagana moc w zakresie 200-1800 W (tacznie
10 mozliwosci ustawien).

wN =

3) Ustawienie temperatury

Nalezy dwukrotnie nacisng¢ przycisk ,Menu”, wigczy sie kontrolka nastawienia temperatury ,°C".

Po wtaczeniu temperatura jest automatycznie ustawiona na 240 °C.

Zapomoca pokretta regulacyjnego nalezy ustawi¢ wymagana temperature w zakresie 60-240 °C (tacznie
10 mozliwosci ustawien).

wN =

4) Ustawienie wylacznika czasowego

- przy nastawionym stopniu mocy

1. Po trzecim nacisnieciu przycisku ,Menu” wyswietli sie kontrolka stopnia mocy oraz kontrolka
automatycznego wytaczenia, a na ekranie zostanie wyswietlone ,0:00".

2. Zapomoca pokretta nalezy ustawi¢ wymagang wartosc czasu w zakresie 0:01-3:00. Nastawienie mozliwe
z doktadnoscig do 1 minuty.

3. Po ustawieniu programatora nalezy poczeka¢, dopdki na ekranie sie nie wyswietli ustawiony poziom
mocy 1600 W. Nastepnie nalezy za pomoca pokretta ustawi¢ stopiert mocy.

- przy nastawionej temperaturze
Po czwartym nacisnieciu przycisku ,Menu” wyswietli sie kontrolka ustawionej temperatury oraz
kontrolka automatycznego wytaczenia, a na ekranie zostanie wyswietlone ,0:00".

2. Zapomoca pokretta nalezy ustawi¢ wymagang wartosc czasu w zakresie 0:01-3:00. Nastawienie mozliwe
z doktadnoscig do 1 minuty.
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3. Po ustawieniu programatora nalezy poczekac, dopéki na ekranie sie nie wyswietli temperatura 240 °C.
Nastepnie nalezy za pomoca pokretta ustawi¢ temperature.

5) Wylaczenie

1. Po skonczeniu gotowania nalezy wytaczy¢ kuchenke indykcyjng za pomoca przycisku wigczenia/
wytaczenia, na ekranie zostanie wyswietlony napis ,OFF”. Wentylator bedzie jeszcze chwile pracowat,
aby urzadzenie ostygto.

2. Po wylaczeniu wentylatora nalezy odtaczy¢ urzadzenie od energii elektrycznej i pozostawi¢ do
catkowitego ostygniecia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem i manipulacjg odtaczy¢ urzadzenie od Zrédta zasilania i pozostawi¢ je do ostygniecia!

Do momentu ostygniecia kuchenki urzadzenie musi znajdowac sie poza zasiegiem dzieci!

Po schtodzeniu nalezy wyczysci¢ powierzchnie ceramiczna oraz panel sterowania za pomoca szmatki, a silnie
zanieczyszczone miejsca $ciereczka zamoczona w wodzie z ptynem do mycia naczyn.

Nie uzywac chropowatych gabek ani proszku do czyszczenia. Kuchenka indukcyjna ani przewdd zasilajacy
nie powinny by¢ zanurzone w wodzie!

Powierzchnie kuchenki nalezy zawsze utrzymywac¢ w czystosci, aby zapobiec gromadzeniu nieczystosci
wokolicachwentylatora,comoze spowodowacjegoawarie.Nalezy usuwackurzzotworéw doprowadzajacych
i odprowadzajacych powietrze za pomoca wacikéw lub szczoteczki do zebdw z matg iloscig nieagresywnego
srodka do mycia i nalezy doktadnie usuna¢ plamy oleju.

Resztki srodkéw czyszczacych nalezy doktadnie usungé¢ za pomoca wilgotnej szmatki, w przeciwnym razie
po wigczeniu kuchenki moga sie przypalic.

OSTRZEZENIA

Jedli na ekranie zostang wyswietlone ostrzezenia, nalezy wykonac nastepujace czynnosci.

Kod ostrzezenia | Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

EO W strefie indukcyjnej nie znajduje Nalezy na ptyte grzewcza potozy¢
sie odpowiedni garnek/patelnia lub | odpowiednie naczynie do gotowania.
$rednica garnka/patelni jest mniejsza

od 12 cm.
E1 Nieprawidtowe podfaczenie kuchenki | Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
indukcyjnej/usterka obwodu serwisem.
elektrycznego.
E2 Problem z czujnikiem temperatury. Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.
E3 Napiecie jest zbyt wysokie. Nalezy sprawdzi¢ zrodto zasilania, wtaczy¢

urzadzenie jak tylko stan zrodta zasilania
wréci do stanu normalnego.

E4 Napiecie jest zbyt niskie. Nalezy sprawdzi¢ zrodto zasilania, wtaczy¢
urzadzenie jak tylko stan zrodta zasilania
wréci do stanu normalnego.

E5 Ochrona przed przegrzaniem - ptyta | Nalezy odczekac kilka minut, aby urzadzenie
grzewcza jest zbyt goraca. ostygto i skontrolowac garnek/patelnie.

E6 Problem wentylatora, wlot / wylot Po wystygnieciu urzadzenia nalezy
powietrza jest zablokowany. oczyscic¢ otwory. Nastepnie nalezy wiaczy¢

urzadzenie. Jesli problem nie ustapit,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.
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DANE TECHNICZNE

Ptyta szklano-ceramiczna

Oszczednosc czasu i energii

Minimalne straty ciepfa

Do naczyn o $rednicy 12-24 cm

Duzy wyswietlacz LED

10 stopni ustawienia temperatury (60 °C — 240 °C)
10 stopni ustawienia mocy (200-1800 W)
Wytacznik czasowy 1-180 minut

Panel dotykowy

Automatyczne wytaczenie po zdjeciu naczynia
Ochrona przed przegrzaniem i przepieciem
Kontrolka $wietlna wtgczenia

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna moc wejsciowa: 1800 W
Poziom hatasu: <40 dB

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekaza¢ na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy

z plastiku - wrzuci¢ do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow czionkowskich UE
iinnych krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbidorki odpadow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadéw
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla
zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego.

Recykling przyczynia sie do zachowania surowcéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji
o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacja zajmujaca sie
przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktéry sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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Slovencina I

INDUKCNY VARIC

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budticu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené vtomto navode
nezahfiaju vietky mozné podmienky a situacie, ku ktorym méze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.
Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujicimi toto zariadenie. Nezodpovedame za
Skody spdsobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim
napatia alebo zmenou i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali
by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné
opatrenia, vratane tychto:

1. Uistitesa, ze napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu uvedenému
na Stitku zariadenia a Ze je zadsuvka riadne uzemnend. Zasuvka musi
byt instalovana podla platnej elektrotechnickej normy podla EN.

2. Ak je poskodeny spotrebic, napajaci kabel alebo vidlica napajacieho
kabla, spotrebi¢ nepouzivajte. Pravidelne ho kontrolujte! Vsetky
opravyalebo nastavenia, vratane vymeny napajacieho privodu,
zverte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
spotrebica, hrozi nebezpecenstvo tirazu elektrickym priadom!
Pred opravou odpojte sietovy privod zo zasuvky. Odstranenim
krytov so zapojenym sietovym privodom mdzete vystavit
nebezpecenstvu zasiahnutia elektrickym prudom servisného
technika!

VYSTRAHA: Ak je povrch popraskany, vypnite spotrebi¢, aby ste
zabranili moznosti Urazu elektrickym pradom.

3. Spotrebic¢ by mal byt pripojeny do samostatnej zasuvky instalovanej
podla platnych predpisov.

4. Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.
Nikdy nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vody alebo horlavych
tekutin, vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
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Nepouzivajte spotrebi¢ vonku alebo vo vlhkom prostredi ani sa
nedotykajte privodného kabla alebo spotrebica mokrymi rukami.
Hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.

Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate spotrebic v blizkosti deti.
Spotrebic by ste nemali ponechat pocas chodu bez dozoru.

Uistite sa, i je vari¢ umiestneny na stabilnom, bezpecnom povrchu,
aby nemohlo dojst k jeho prevrhnutiu alebo vniknutiu vody do
pristroja.

Pocas pouzivania sa méze stat spotrebic hortcim. Pri manipulacii so
spotrebi¢om dbajte na zvysenu opatrnost, aby nedoslo k poraneniu,
napr. popaleniu, opareniu. Teplota pristupnych povrchov méze byt
vyssia, ak je spotrebic v Cinnosti.

10. Nepouzivajte spotrebic v blizkosti zapalnych predmetov alebo pod

11.

12.

13.

nimi, napr. v blizkosti zaclon. Teplota povrchov v blizkosti spotrebica
je pocas jeho chodu vyssia nez obvykle. Spotrebi¢ umiestnite mimo
dosahu ostatnych predmetov tak, aby bola zaistena volna cirkulacia
vzduchu potrebna na jeho spravnu ¢innost. Na plochu spotrebica
ni¢ nekladte (napr. kovové predmety ako pribory a pod.), hrozi
nebezpeclenstvo popdlenia.

Spotrebi¢ nekladte na horuci povrch ani ho nepouzivajte v blizkosti
zdroja tepla, napr. platne sporaka, kachiel' a pod.

Ak sa zo spotrebica Siri neobvykly zdpach alebo dym, okamzite
spotrebic¢ odpojte a navstivte so spotrebiCom autorizované servisné
stredisko.

Odporu¢ame nenechdvat spotrebi¢ so zasunutym privodnym
kdblom v zdsuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Zastrcku nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kabel odpojte od zasuvky uchopenim za zastrcku.

14. Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich Casti ani viest cez ostré

15.

hrany.

Neodporucame pouzivat predlzovacie kable. Mohli by sa prehrievat
a sposobit poziar. Ak je viak nevyhnutné predlzovaci kabel pouzit,
mal by byt prierez vodi¢ov kabla 1,5 mm?.
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16.

17.

18.

19.

20.

Slovencina I

22.

23.

24,
25.
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21.

Pocas pouzivania a po nom sa nedotykajte indukénej zény! Mohlo
by dojst k popéleniu zvyskovym teplom, ktoré bolo prenesené zo
zahriateho dna nadoby na varnu dosku.

Pred prvym pouzitim odstrante vietok obalovy materidl. Dbajte
na to, aby sa obalovy materidl nedostal k detom. Nebezpecenstvo
udusenia!

Nepouzivajte pri vareni oleje v spreji, pozivajte Stetec namoceny
v oleji. Davajte extrémny pozor, pretoze olej a tuk sa mozu
v pripade prehriatia vznietit. V pripade ohrievania konzery, i inych
uzatvorenych nadob vzdy otvorte viecko, inak hrozi nebezpecenstvo
vybuchu vplyvom hromadiaceho sa tepla vnutri.

Kovové predmety ako noze, vidlicky, lyZice a pokrievky sa nesmu
umiestiiovat na varny panel, pretoZze sa mo6zu ohriat. Na spotrebic
ani do jeho blizkosti nekladte Ziadne kovové alebo magnetické
predmety napr. platobné karty, pribory alebo iné predmety, ktoré
by mohli sposobit popalenie, poziar alebo by poskriabali povrch
induk¢nej platne.

Pouzivajte iba riad urCeny na varenie na indukénom varidi.
Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucané vyrobcom, inak
sa vystavujete riziku straty zaruky.

Pouzivajte spotrebic iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode. Tento spotrebic je ureny iba na domace pouzitie. Vyrobca
nezodpoveda za Skody sposobené nespravnym pouzivanim tohto
spotrebica.

Zariadenie nie je ur¢ené na cinnost prostrednictvom vonkajsieho
casového spinaca alebo inych systémov dialkového ovladania.
Ludia pouzivajuci stimuldtor srdcovej ¢innosti by mali pouzivat tento
vyrobok az po konzultacii a suhlase svojho lekara.

Spotrebic nie je uréeny na vstavanie do kuchynskej linky!

Tento spotrebi¢ mo6zu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starsie
a osoby so znizenymi fyzickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli
poucené o pouzivani spotrebi¢a bezpecnym spdsobom a rozumeju
pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat.
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Cistenie a udrzbu vykonavanu pouzivatelom nesmu vykonavat deti,
ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti mladsie ako 8 rokov
sa musia drzat mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.

Upozornenie: Pri Cisteni nepouzivajte parny cistic.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - PO POUZITi ZOSTAVA POVRCH
HORUCI. NEDOTYKAJTE SA HO.

Takto oznacené povrchy sa stavaju pocas pouzivania
horucimi. Horuci povrch!

Upozornenie: Spotrebi¢ méze spdsobovat ruienie radiovych vin.
Umiestnite preto indukény vari¢ <o mozno najdalej od rozhlasového
alebo televizneho prijimaca.

NEBEZPECENSTVO predeti:Detisanesmuhrat'sobalovymmateridlom.
Nenechajte deti hrat sa s plastovymi vreckami. Nebezpecenstvo
udusenia.

Do not immerse in water! - Neponarajte do vody!

Princip a vyhody indukéného ohrevu

Hlavnou vyhodou indukéného ohrevu je odburanie strat pri prechode tepla, pretoze ohrieva priamo dno
hrnca. Ak pouzivate el. sporaky s platriami ¢i sklokeramickou varnou doskou, vzdy sa najprv ohreje platna i
varna doska a az potom sa toto teplo odovzdava na dno hrnca. Tento prechod je zdrojom vysokych tepelnych
strat, predovsetkym ak dno hrnca a platnia k sebe presne nedoliehaju (medzi oboma plochami je vzduchova
medzera alebo pripalena potravina). Naproti tomu pri induk¢nom ohreve dochddza k omnoho rychlejsiemu
ohriatiu dna hrnca, varenie tak prebieha rychlejsie pri podstatne mensej spotrebe el. energie.

Vhodny riad na ohrev na indukénom varici
Pred pouzitim sa uistite, Ze hrniec, ktory budete pouzivat, je zo zmagnetizovatelného vodivého materiadlu
(smalt, liatina, antikoro) a zaroven je dno nadoby ploché a rovné s min. priemerom 12 cm.

Indukény varic je pripraveny na varenie takmer okamzite. Nikdy na sklokeramickd varnu dosku nekladte
prézdne hrnce/panvice. Hrniec/panvicu umiestnite vzdy do stredu indukenej zény, inak sa dolna cast panvice
nerovnomerne ohrieva a jedlo v panvici sa moéze spalit.

Nevhodny riad: keramicky, skleneny, hlinikovy, panvice/hrnce so zaoblenym/vypuklym dnom alebo
s priemerom mensim nez 12 cm alebo vac¢sim nez 24 cm.

POKYNY NA POUZITIE

Indukény vari¢ umiestnite na rovny povrch tak, aby otvory na privod a odvadzanie vzduchu neboli zakryté.
Vzdialenost medzi indukénym vari¢om a stenou musi byt minimalne 10 cm.
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1) Zapnutie

1. Po zapojeni indukéného varica do elektrickej siete sa ozve zvukovy signal a na displeji sa zobrazi ,OFF”
(vypnuté).

2. Stlacenim tlac¢idla zapnutia/vypnutia sa na displeji zobrazi ,ON” (zapnuté), spusti sa ventilator a induk¢ény
vari¢ sa prepne z pohotovostného rezimu do rezimu ohrevu.

3. Induk¢ny vari¢ deteguje, ¢i pouzivate spravny riad na varenie. Ak ano, po zobrazeni indikatora ,ON” na
displeji stlacte tlacidlo ,Menu” a moZzete zvolit nastavenie varenia, varic sa zapne.

4. V opa¢nom pripade nie je mozné po stlaceni tlacidla ,Menu” nastavit varenie. Ozve sa opakovany
zvukovy signal a na displeji sa zobrazi varovné upozornenie EO. Indukény vari¢ sa po 40 sekundach
prepne do pohotovostného rezimu.

2) Nastavenie stupina vykonu

1. Stla¢enim tlacidla ,Menu” sa rozsvieti kontrolka stupna vykonu ,P“.

2. Po zapnutije nastaveny stupen vykonu automaticky na 1 600 W.

3. Ovladacim gombikom nastavte pozadovany vykon v rozmedzi 200 - 1 800 W (celkovo 10 nastaveni).

3) Nastavenie teploty

Dvakrét stlacte tlacidlo ,Menu” a rozsvieti sa kontrolka nastavenej teploty ,°C".

Po zapnuti je nastavena teplota automaticky na 240 °C.

Ovlddacim gombikom nastavte teplotu na pozadovanu Uroven v rozmedzi 60 -240°C (celkovo
10 nastaveni).

wN =

4) Nastavenie ¢asovaca automatického vypnutia

- prinastavenom stupni vykonu
Stlacte tretikrat tlacidlo ,Menu®, rozsvieti sa kontrolka stupria vykonu a kontrolka casovaca aut. vypnutia,
na displeji sa zobrazi ,0:00".

2. Pomocou ovlddacieho gombika nastavte pozadovany ¢asovy Udaj v rozmedzi 0:01 - 3:00. Nastavenie je
po 1 mindte.

3. Po nastaveni ¢asovaca pockajte, kym sa na displeji nezobrazi prednastaveny stupen vykonu 1600 W.
Potom nastavte pomocou ovladacieho gombika vami pozadovany stupen vykonu.

- prinastavenej teplote

1. Stlacte stvrtykrat tlacidlo ,Menu”, rozsvieti sa kontrolka nastavenej teploty a kontrolka ¢asovaca aut.
vypnutia, na displeji sa zobrazi ,0:00".

2. Pomocou ovlddacieho gombika nastavte pozadovany ¢asovy Udaj v rozmedzi 0:01 - 3:00. Nastavenie je
po 1 mindte.

3. Po nastaveni casovaca pockajte, kym sa na displeji nezobrazi prednastavend teplota 240 °C. Potom
nastavte pomocou ovladacieho gombika vami pozadovanu teplotu.

5) Vypnutie

1. Podokonceni varenia vypnite induk¢ny vari¢ stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia, na displeji sa zobrazi
,OFF”. Ventilator este chvilu pobezi, aby sa pristroj ochladil.

2. Azsaventilator vypne, pristroj odpojte od elektrickej energie a nechajte celkom vychladnut.

CISTENIE A UDRZBA

Pred cistenim a pri akejkolvek manipuldcii s indukénym varicom vytiahnite vidlicu privodného kéabla zo
zasuvky a nechajte varic¢ vychladnut!

Kym bude vari¢ chladnut, drzte ho z dosahu deti!

Po vychladnuti ocistite sklokeramicky povrch a ovlddaci panel varica handrou a na znecistenejsie miesta
pouzite mierne navlhcenu utierku s pripravkom na umyvanie riadu.

Nepouzivajte hrubé hubky ani ¢istiaci prasok. Indukcny vari¢ ani privodny kdbel nesmu byt ponorené do vody!
Povrch varica udrzujte neustéle cisty, aby sa zabranilo usadzovaniu necistot v oblasti ventilatora a jeho
naslednej poruche. Utierajte prach z oblasti pri otvoroch na privod a odvadzanie vzduchu pomocou vatovych
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tyciniek alebo zubnej kefky s malym mnozstvom cistiaceho pripravku, ktory nie je agresivny, a starostlivo
odstrarite olejové skvrny.
Zvysky cistiacich prostriedkov starostlivo utrite z dosky vihkou utierkou, inak sa mézu pri zapnuti varica pripalit.

VAROVNE UPOZORNENIA

Ak sa na displeji zobrazi varovné upozornenie, postupujte podla nizsie uvedenych pokynov.

Kod upozornenia | MoZna pricina Riesenie
EO Na indukénej zéne nie je vhodny Polozte na varnu dosku vhodny riad na varenie.
hrniec/panvica alebo je priemer
hrnca/panvice mensinez 12 cm.
E1 Zlé pripojenie indukéného varica/ | Obratte sa na autorizované servisné stredisko.
porucha elektrického obvodu.
E2 Problém snimaca teploty. Obrétte sa na autorizované servisné stredisko.
E3 Napatie je prilis vysoké. Skontrolujte zdroj napéjania, zapnite, hned ako
sa zdroj napéjania vrati do normalneho stavu.
E4 Napétie je prilis nizke. Skontrolujte zdroj napéjania, zapnite, hned ako
sa zdroj napdjania vrati do normalneho stavu.
E5 Ochrana pred prehriatim - varnd | Vyckajte niekolko minut, kym pristroj
doska je prilis horuca. nevychladne; skontrolujte hrniec/panvicu.
E6 Problém ventilatora, vstup/vystup | Hned ako pristroj vychladne, otvory vycistite.
vzduchu je blokovany. Potom pristroj znovu zapnite. Ak problém
pretrvava, obratte sa na autorizované servisné
stredisko.
TECHNICKE UDAJE

Sklokeramicka doska

Uspora energie a ¢asu

Minimalne tepelné straty

Vhodny pre riad s priemerom 12 - 24 cm

Extra velky LED displej

10-stupriové nastavenie teploty (60 °C — 240 °C)
10-stupriové nastavenie vykonu (200 - 1 800 W)
Nastavenie ¢asovaca 1 — 180 minut

Dotykové ovladanie

Automatické vypnutie pri odstaveniriadu
Ochrana proti prehriatiu a prepatiu

Svetelna signalizacia prevadzky

Menovité napdtie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz

Menovity prikon: 1800 W
Hlu¢nost: <40 dB
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VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecka, plastové diely — vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v ¢lenskych krajinach EU a dalsich
europskych krajinach so zavedenym systé triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, ze s produktom by sa nemalo nakladat ako

s domovym odpadom. Produkt odovzdajte na miesto uréené na recyklaciu elektrickych a elektronickych

zariadeni. Spravnou likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a Zivotné

prostredie. Recyklacia materialov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informécii o recyklacii tohto I
produktu vdm poskytne obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, 08/05
kde ste produkt kupili.

Tento vyrobok splita poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Navod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg.sk.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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INDUKCIJSKA KUHALNA PLOSCA

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejso uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer
in nevarnosti, do katerih lahko pride. Uporabnik se mora zavedati, da
varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje
ni mogoce vgraditi v izdelek. Zato mora uporabnik te naprave sam
zagotoviti vse varnostne ukrepe. Nismo odgovorni za Skodo, ki bi nastala
med prevozom, zaradi nepravilne uporabe, zaradi nihanja napetosti ali
zaradi spremembe ali zamenjave kateregakoli dela naprave.

Da ne bi prislo do pozara ali poskodbe zaradi udara elektrike, morate
pri uporabi elektricnih naprav vedno upostevati osnovna varnostna
navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,
ki je navedena na ploscici vase naprave, in ali je vti¢nica pravilno
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne norme EN.

2. Ce je aparat, el. kabel ali pa vtikalo el. kabla poskodovan, aparata
ne uporabljajte. Redno ga kontrolirajte! KakrSnakoli popravila
ali prilagajanje naprave, kamor se Steje tudi zamenjava
kabla, morajo biti izvedena s strani strokovnega servisa! Ne
demontirajte zascitnih pokrovov aparata, nevarnost udarca
z elektricnim tokom! Pred popravilom izkljucite napajalni kabel I
iz omrezja. Ce se pokrov odstrani po prikljuéitvi na elektriéno
omrezje, je serviser lahko izpostavljen nevarnosti elektricnega
udara.

OPOZORILO: Ce je povrsina popraskana, aparat izklopite, da
preprecite udarec z elektri¢nim tokom.

3. Aparat mora biti priklju¢en v samostojno vti¢nico, ki je instalirana
glede na veljavne predpise.

4. Napravo zascitite pred stikom z vodo ali drugimi tekocinami, da
ne pride do udara elektricnega toka. Nikoli ne uporabljajte tega
aparata v blizini vode ali gorljivih tekocin, kopalne kadi, tus kabine,
umivalnika ali drugih posod z vodo.
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Ne uporabljajte aparata zunaj in v vlaznem okolju, niti se z mokrimi
rokami ne dotikajte elektricnega kabla ali aparata. Obstaja nevarnost
udara elektrike.

Bodite Se posebej pozorni, e aparat uporabljate v blizini otrok.
Aparat ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

Prepricajte se, da je kuhalnik namescen na stabilno, varno povrsino,
da ne pride do prekucnitve ali pa prodora vode v aparat.

Med uporabo postane aparat vro¢. Pri rokovanju z aparatom bodite
$e bolj pozorni, da ne pride do telesnih poskodb, npr.opeklin.
Temperatura dostopnih povrsin je lahko visja, ko aprata deluje.

10. Aparata ne uporabljajte v blizini eksplozivnih predmetov ali pod

11.

12.

—_—
w

njimi, npr. v blizini zaves. Temperatura povrsine v blizini aparata je
med delovanjem le-tega visja kot navadno. Aparat namestite izven
dosega drugih predmetov tako, da bo zagotovljeno prosto krozenje
zraka, ki je potrebno za pravilno delovanje. Na povrsino aparata ne
odlagajte nobenih stvari (npr. kovinskih predmetov kot je pribor
ipd.), nevarnost opeklin.

Aparata ne polagajte na vroco povrsino in ga ne uporabljajte v blizini
virov vrocine, npr. kuhalne plosce Stedilnika, grelne naprave ipd.

Ce se iz aparata iri nenavaden smrad ali dim, aparat takoj izklopite
in z njim obiscite pooblascen servisni center.

. PriporoCamo, da aparata ne puscate s priklju¢enim el. kablom

v vti¢nici brez nadzora. Pred kakrsnimkoli posegom prav tako
izkljucite kabel iz elektricnega omrezja. Ko vtikalo jemljete iz vti¢nice,
ga ne vlecite za kabel. Kabel izklopite iz vti¢nice tako, da ga primete
za vtikalo.

14. Napajalni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali teci preko ostrih

15.

robov.

Ne priporo¢amo uporabe podaljSevalnih kablov. Lahko se pregrejejo
in povzrotijo pozar. Ce morate pod nujno uporabiti podaljsevalni
kabel, naj znasa presek prevodnikov kabla 1,5 mm>.

16. Med uporabo in po njej se ne dotikajte indukcije! Lahko pride do

98

opeklin zaradi preostanka toplote, ki se je prenesla iz segretega dna
posode na kuhalno plosco.
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17. Pred prvo uporabo odstranite ves embalazni material. Pazite, da
embalazni material ne pride do otrok. Nevarnost zadusitve!

18. Ne uporabljajte za kuhanje olja v spreju, uporabljajte copi¢ namocen
v olju. Bodite skrajno pozorni, saj se lahko olje in mas¢oba, Ce se
pregretja, zazgeta. V primeru segrevanja konzerv ali drugih zaprtih
posod vedno odprite pokrov, v nasprotnem primeru obstaja
nevarnost eksplozije kot posledica nakopicene toplote znotraj.

19. Kovinskih predmetov kot so noZi, vilice, zlice in pokrovke ne odlagajte
na kuhalno plosco, lahko se segrejejo. Na aparat ali pa v njegovo
blizino ne odlagajte kovinskih alimagnetnih predmetov, npr. placilnih
kartic, priborov ali drugih predmetov, ki bi lahko povzrocili opekline,
pozar ali pa popraskali povrsino indukcijske kuhalne plosce.

20.Uporabljajte le pribor, ki je namenjen kuhanju na indukcijskem
kuhalniku. Ne uporabljajte pripomockov, ki jih ne priporoca
proizvajalec. V nasprotnem primeru tvegate izgubo pravice do
uveljavitve garancije.

21. Aparat uporabljajte le v skladu z napotki navedenimi v teh navodilih.
Ta aparat je namenjen le za uporabo doma. Proizvajalec ne odgovarja
za Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe te naprave.

22.Naprava ne sme delovati preko zunanjega ¢asomerilca ali drugih
sistemov na daljinsko upravljanje.

23.Ljudje, ki uporabljajo sréni spodbujevalnik. lahko ta izdelek
uporabljajo Sele po posvetu in soglasju svojega zdravnika.

24. Aparat ni namenjen za vgradnjo v kuhinjski pult!

25.0troci, stari 8 let in ve¢, osebe z zmanjsano fizicno ali umsko
sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, lahko uporabljajo
to napravo samo pod nadzorom, ali Ce jih je izkuSena oseba poducila
0 varni uporabi in razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo.
Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Cis¢enja in vzdrZevanja, ki ga
opravljajo uporabniki, ne smejo opravljati otroci, ¢e niso stari 8 let ali
vec in so pod nadzorom starejsih oseb. Otroci, mlajsi od osmih let,
morajo biti oddaljeni od naprave in izvora energije.
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Opozorilo: Za ciS¢enje ne uporabljajte Cistilnika na paro.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - PO UPORABI JE POVRSINA VROCA.
NE DOTIKAJTE SE JE.

Tako oznacene povrsine postanejo med uporabo
vroce. Vroca povrsina!

Opozorilo: Aparat lahko povzro¢a motnjo radijskih valov. Zato
namestite indukcijski kuhalnik kar najdlje od radijskega ali televizijskega
sprejemnika.

NEVARNOST za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali s plasticnimi vreckami.
Nevarnost zadusitve.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

Princip in prednosti indukcijskega kuhanja

Glavna prednost indukcijskega kuhanja je zmanjsanje toplotnih izgub, saj se dno posode za kuhanje
neposredno ogreva. Ce uporabljate elektri¢ni $tedilnik s plos¢ami ali z kerami¢nimi kuhalnimi plos¢ami, se
prvo ploscéa segreje in nato Sele dno kuhalne plosce. Ta prenos je vzrok visokih toplotnih izgub, predvsem,
¢e dno posode za kuhanje in kuhalna plosc¢a niso ravno prekrite (med dve povrsini se nahaja zrak ali zazgana
hrana). V nasprotju s tem, pri indukcijskem kuhanju pride veliko hitreje do segrevanja dna posode za kuhanje.
Tako je kuhanje hitreje, pri precej nizji porabi energije.

Ustrezna posoda za kuhanje za ogrevanje na indukcijski plos¢i za kuhanje

Pred uporabo se prepricajte, da je posoda za kuhanje iz magnetno prevodnega materiala (emajl, litega Zeleza
ali nerjavecega jekla) in predvsem, da dno posode za kuhanje ima premer najmanj 12 cm.

Indukcijska kuhalna plosc¢a je pripravljena za takojsnje kuhanje. Ne postavljajte nikoli na steklokerami¢no
kuhalno plosc¢o prazne posode za kuhanje in ponve. Posodo za kuhanje/ponev vedno postavite v sredisce
indukcijskega obmocja. V nasprotnem primeru spodnji del povne ne bo enakomerno ogrevano in hrana
v ponvi lahko zgori.

Neprimerna posoda: keramika, ateklo, aluminijasta posoda, ponve/posode za kuhanje zokroglim/ ukrivljenim
dnom ali z premerom, ki je manjsi od 12 cm ali vegji od 24 cm.

NAVODILA ZA UPORABO

Postavite indukcijsko kuhalno plos¢o na ravno povrsino, tako da odprtine za odvod zraka ne bojo zaprte.
Razdalja med indukcijsko kuhalno plos¢o in stene mora biti vsaj 10 cm.

1) Vkljuéenje

1. Po prikljucitvi indukcijske kuhalne plosce na elektricno omrezje se oglasi pisk in na zaslonu se prikaze
,OFF” (izklju¢eno).

2. S pritiskom na gumb ON-/OFF se na zaslonu prikaze ,ON” (vkljuceno), vntilator se vklopi in indukcijska
kuhalna plosca se preklopi iz stanja pripravljenosti v modus ogrevanja.
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3. Indukcijska kuhalna plos¢a prikazuje, ali uporabljate ustrezno posodo. Ce je tako, na zaslonu se prikaze
,ON”, pritisnite na gumb ,Menu” in lahko izberete nastavitev kuhanja in indukcijska kuhalna plosc¢a se
vkljuci.

4. Vnasprotnem primeru se po pritisku gumba ,Menu” ne nastavi kuhanje. Slisali boste pisk in na zaslonu se
prikaze opozorilo EO. Indukcijska kuhalna plosca se po 40 sekundah vrne v stanje pripravljenosti.

2) Nastavitev stopnje zmogljivosti

S pritiskom gumba ,Menu” svetli nadzorna lucka stopnje zmogljivosti (P).

Po vklopu se stopnja zmogljivosti avtomatski nastavi na 1600 W.

Z gumbom za nastavitev izberite Zeleno zmogljivost v obmocju od 200-1800 W (skupaj 10 moznosti
nastavitve).

wN =

3) Nastavitev temperature

1. Dvakrat pritisnite gumb ,Menu” in zasvetlila bo kontrolna lu¢ za nastavitev temperature ,°C".

2. Povklopu nastavljena temperatura iznasa avtomatski 240°C.

3. Zgumbom za nastavitev nastavite Zeleno raven v obmocju od 60-240 W (skupaj 10 moznosti nastavitve).

4) Nastavitev ¢asovnika za avtomatski vklop

- Prinastavljeni stopnji zmogljivosti

1. Pritisnite Ze tretji¢ gumb ,Menu®. Zasvetlila bo nadzorna lucka za stopenj zmogljivosti in nadzorna lu¢ka
¢asovnika za avtomatsko vkljucenje in na zaslonu se bo prikazalo ,0:00".

2. S pomoc¢jo gumba za nastavitev nastavite Zeleno vreme v obmocju od 0:01-3:00. Nastavitev se izvede
po 1 minuti.

3. Po nastavitvi ¢asovnika pocakajte, da se na zaslonu prikaze nastavljena temperatura 240°C. Nato
nastavite s pomocjo gumba za upravljanje Zeleno temperaturo.

Ce je temperatura podesena

Pritisnite na tipko ,Menu” Cetrti Cas, indikator nivoja temperature zasveti in na zaslonu ura prikaze ,0:00".
Z gumbom za nadzor podesite Zeleni ¢as v rasponu 0:01-3:00. Nastavitev je v otklonu 1 minute.

Po nastavitvi casovnika pocakati, dokler se na zaslonu ne prikaze nastavljena temperatura 240°C. Nato,
s pomocju gumba za upravljanje nastavite Zeleno temperaturo.

5) Izklop

1. Po konc¢anem procesu kuhanja, izkljucite indukcijsko kuhalno ploslo s pritiskom na ON-/OFF gumb. Na
zaslonu se prikaze ,OFF”. Ventilator dela Se eno vreme, vse dokler se naprava ne ohladi.

2. Ko se ventilator izklopi, odklopite napravo iz vti¢nice in jo pustite da se ohladi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Preden zacnete z ¢iS¢enjem in vsakim delovanjem indukcijske kuhalne plosce izvlecite napajalni kabel iz
vti¢nice in pustite da se indukcijska kuhalna plosca ohladi,

V ¢asu, ko se indukcijska kuhalna plosca hladi, hranite otroke izven dosega naprave.

Po ohladitvi, ocistite staklokerami¢no povrsino in upravljalno plosco indukcijske kuhalne plosce s krpo. Za
umazana obmocja uporabite krpo, namoceno v detergent.

Ne uporabljajte grobe gobice ali druga sredstva za ciscenje. Indukcijsko kuhalno plos¢o in tudi napajalni
kabel ne smete potopiti v vodo.

wWN =

Povrsino indukcijske kuhalne plosce ohranite vedno ¢istom, da bi pred odstavitvijo vedno bila zas¢itena
v obmocju ventilatorja in pred poskodbami. Pocistite prah iz odprtin za dovod zraka z vatirano palcko ali
z majhno zobno s¢etko z majhno kolicini ¢istilnega sredstva, ki ni agresivno. Previdno odstranite vse oljne
madeze. Previdno ocistite ostankena indukcijski kuhalno plos¢i z vlazno krpo. V nasprotnem primeru bo
zgorelo po vklopu indukcijske kuhalne plosce.
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OPOZORILO

Ce se na zaslonu prikaze opozorilo, sledite korakom, ki so spodaj opisani

Mozen vzrok Resitev
EO Na indukcijskem polju se ne nahaja Nastavite na indukcijsko kuhalno plos¢o
primerni lonec/primerna ponva ali primerno posodo.
premer posode za kuhanje/ponve je
manjsa od 12 cm.
E1 Slaba prikljucitev indukcijske kuhalne | Obrnite se na pooblas¢eni servis.
plo3ce/motnja elektri¢nih linij.
E2 Tezave z senzorjem temperature. Obrnite se na pooblas¢eni servis.
E3 Napetost je previsoka. Preverite izvor energije, vklopite ga, ko izvor
energije pride nazaj v normalno stanje.
E4 Napetost je prenizka. Preverite izvor energije, vklopite ga, ko izvor
energije pride nazaj v normalno stanje.
E5 Zascita pred pregretjem — indukcijska | Pocakajte nekaj minut, e se naprava ne
kuhalna plosca je prevroca. ohladi, preverite posodo za kuhanje /povno.
E6 TeZave z ventilatorjem, dovod zraka/ | Ko se naprava ohladi, pocistite odprtnine.
izpust zraka je blokiran. Potem vkljucite napravo. Ce tezava 3e obstaja,
se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

TEHNICNI PODATKI

Steklena keramicna plosca

Varcevanje energije in ¢asa

Minimalna toplotna izguba

Primerno za pribor s premerom od 12-24 cm
Zelo velik LED zaslon

10 stopnji nastavitve temperature (60 °C - 240 °C)
10 stopnji nastavitve zmogljivosti (200-1800 W)
Nastavljiv ¢asovnik 1-180 minut

Tipke za upravljanje na dotik

Avtomatski izklop pri odstranjevanju pribora
Zascita od pregrevanje in prenapetosti
Kazalnik med delovanjem

Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz

Vrednost nazivne napetosti: 1800 W
Raven hrupa: <40 dB

102

eca




UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasti¢ne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za
recikliranje.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme (velja za drzave clanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti

izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na

zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za ve¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek I
kupili. 08/05

Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. c €

Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.
Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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INDUKCIONI RESO ZA KUVANJE

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude svestan
da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno rukovanje
nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba
da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo odgovorni ni
za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim koris¢enjem,
kolebanjem napona, modifikovanjem ilizamenom bilo kog dela uredaja.

Da ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektri¢ne struje, prilikom
upotrebe elektricnih uredaja uvek treba da se poStuju osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u va3oj uti¢nici odgovara onom koji
je naveden na nazivnoj plocici vaseg uredaja i da li je uticnica
pravilno uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtevima
elektrotehnickih standarda zemlje u kojoj se uredaj koristi.

2. Ako su uredaj, njegov kabel za napajanje ili utika¢ oSteceni, nemojte
ga koristiti. Redovno proveravajte ispravnost uredaja! Bilo kakva
popravka ili podesavanje uredaja, u Sta ulazi i zamena kabela,
mora biti poverena stru¢cnom servisu! Ne skidajte sigurnosni
poklopac uredaja da ne bi doslo do opasnosti od elektricnog
udara! Pre popravka iskljucite kabel za napajanje iz mreze. Ako
je poklopac demontiran, nakon spajanja na elektri¢cnu mrezu
moze doci do izlaganja servisera opasnosti od strujnog udara.

UPOZORENIJE: Ako je povrsina mokra, iskljucite uredaj da biste
sprecili moguc¢nost povrede od strujnog udara.

Uredaj treba da bude prikljucen u ispravnu uti¢nicu koja je ugradena
u skladu sa svim merodavnim propisima.

Uredaj zastitite od kontakta s vodom ili drugim te¢nostima da ne
bi doslo do elektri¢cnog udara. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj
u blizini vode ili zapaljivih te¢nosti pa tako ni kada, umivaonika ili
bilo kakvih posuda s vodom.

w

»
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Proizvod nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima;
ne doticite kabel za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite ovaj uredaj,
nalaze deca.

Uredaj ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora.

Proverite da li je uredaj ¢vrsto postavljen na sigurnu povrsinu
otpornu na toplotu da biste osigurali da uredaj nece biti prevrnut ili
da voda nece udi u njega.

Za vreme koris¢enja, uredaj moze da bude vruc. Rukujte uredajem
posebno oprezno kako ne bi doslo do povreda (laksih ili tezih
opekotina). Kad uredaj radi, moguce je da ¢e temperatura nekih
dostupnih spoljnih povrsina biti povisena.

10. Ne koristite uredaj grejalicu u blizini ili ispod zapaljivih predmeta,

11.

12.

13.

kao na primer, u blizini zavesa. Temperatura povrsina u blizini
uredaja tokom njegovog rada moze biti visa od uobicajene. Uredaj
drzite podalje od ostalih predmeta kako biste osigurali slobodno
kretanje vazduha koje je potrebno da bi uredaj pravilno radio. Na
uredaj nemojte stavljati nikakve predmete (npr. metalne predmete
kao Sto je pribor za jelo i sli¢no) jer bi to moglo dovesti do pozara.
Uredaj ne postavljajte na vruce povrsine i ne koristite ga u blizini
izvora topline kakvi su grejne ploce Sporeta, kamini i slicno.

Bude li se iz uredaja osetio neobican miris ili ako izlazi dim, odmah
ga iskljucite i odnesite ga u najblizi ovlas¢eni servis.

Preporuc¢ujemo da uredaj ne ostavljate s kabelom za napajanje

ukljucenim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavanju, iskljucite |l

napajanje iz mreze. Utikac ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabel. Kabel odvojite iz mreze tako $to cete uhvatiti za utikac i izvudi

ga.

14. Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima

15.

i ne prolazi duz ostrih ivica.

Ne preporucujemo koris¢enje produznog kabela. On bi se mogao
pregrevati i prouzrokovati pozar. Ako je potrebno koristiti produzni
kabel, tada koristite kabel preseka najmanje 1,5 mm?.
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16. Za vreme upotrebe i nakon nje nemojte dodirivati indukcijske zone!
Moguce je da se odredena koli¢ina toplotne energije prenela s dna
posude na povrsinu indukcijskog kuvala i ta toplina moze naneti
povrede u vidu opekotina.

17. Pre prve upotrebe uklonite svu ambalazu i nalepnice s uredaja.
Onemogucite deci da dodu u kontakt s ambalaznim materijalom.
Opasnost od gusenja!

18. Za kuvanje nemojte koristiti ulje u spreju nego perusku ili Cetkicu
umocenu u ulje. Budite krajnje oprezni kod kuvanja s masno¢ama,
bududi da se ulje i masti mogu zapaliti pri povisenoj temperaturi.
U slucaju zagrevanja konzervirane hrane ili drugih zatvorenih
posuda, uvek otvorite poklopac. U suprotnom postoji opasnost od
eksplozije usled nakupljanja topline iznutra.

19. Na uredaj nemojte stavljati metalne predmete kao $to su nozevi,
viljuske, poklopci i slicno jer bi se oni tako mogli zagrejati. Na
uredaj ili u njegovu blizinu nemojte stavljati nikakve metalne ili
magnetizovane predmete, kao $to su to na primer kreditne kartice.
Takvi predmeti bi mogli biti oSteceni ili ostetiti uredaj ogrebotinama.

20. Koristite isklju¢ivo posude koje su prilagodene za kuvanje na
indukcijskim plo¢ama. Nemojte koristiti pribor koji nije preporucio
proizvodac. U suprotnom, izgubicete prava na garanciju.

21. Uredaj koristite samo onako kako je propisano ovim uputstvom.
Ovaj uredaj je namenjen samo za kuc¢nu upotrebu. Proizvodac
nije odgovoran za Stete koje mogu da nastanu usled nepravilnog

] koris¢enja ovog uredaja.

- 22.Uredaj nije prikladan za uklju¢ivanje putem tajmera ili daljinskog
upravljanja bilo koje vrste.

23.0sobe koje koriste srcani elektrostimulator (pacemaker) trebali bi
ovaj uredaj koristiti samo nakon konsultacija sa svojim lekarom.

24. Uredaj nije prikladan za ugradnju u kuhinjski element.

25. Deca uzrasta od 8 godinaivise, osobe smanjenih fizickih ili mentalnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustva smeju da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba uputila
u koris¢enje na bezbedan nacin i razumeju sve opasnosti povezane

Srpski
Crnogorski
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s tim koriS¢enjem. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Poslove
Cis¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju
deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Deca mlada
od 8 godina moraju da se drze dalje od uredaja i izvora napajanja.

Upozorenje: Nemojte Cistiti uredaj parnim cistac¢ima.

SURFACE REMAINS HOT AFTER USE. DO NOT
TOUCH. - UREPAJ OSTAJE VRUC | NAKON
UPOTREBE. NEMOJTE GA DODIRIVATI.

Ovako oznacene povrsine su tokom upotrebe vruce.  Vruca povrsina!

Upozorenje: Ovaj uredaj moze prouzrokovati smetnje radio talasa.
Postavite ovaj uredaj 5to je dalje moguce od radio i TV aparata.

OPASNOSTI po decu: Deca ne smeju da se igraju s ambalazom. Ne
dozvolite deci da se igraju plasticnim kesicama. Postoji opasnost od
gusenja!

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

Princip i prednosti indukcionog kuvanja

Glavna prednost indukcionog kuvanja je smanjenje gubitka toplote, bududi da se dno posude direktno
zagreva. Ukoliko koristite elektri¢ni stednjak ili Stednjak sa staklokeramickim plo¢ama, prvo se zagreva ploca
za kuvanje odnosno polje za kuvanje a tek potom se temperatura prenosi na dno posude za kuvanje. Ovaj
prelaz je uzrok visokih toplotnih gubitaka, posebno, ako se dno posude za kuvanje i plo¢a za kuvanje ta¢no
ne poklapaju (izmedu dveju povrsina je zazor ili spaljena hrana). Takode, kod indukcionog kuvanja dolazi do
brzeg zagrejavanja dna posude. Kuvanje je puno brze po znatno nizim energetskim zahtevima.

Primerena posuda za kuvanje za zagrevanje na indukcionoj ploci za kuvanje

Pre upotrebe se uverite da je posuda za kuvanje, koju Zelite koristiti od magnetno-vodljivog materijala -

(emajlirana, livenog gvozda i nerdajuceg materijala) te iznad svega da je dno posude za kuvanje ravno
i minimalnog prec¢nika od 12 cm.

Indukciona ploc¢a za kuvanje je spremna za trenutno kuvanje. Nikada ne postavljajte na staklokeramicke
ploce prazne posude za kuvanje i tiganje. Posudu za kuvanje/tiganj uvek postavite u sredinu indukcionog
podrucja. Inace donji deo tiganja nece biti ravnomerno zagrejan i hrana u tiganju moze zagoreti.

Neodgovarajuca posuda za kuvanje: keramika, staklo, aluminijumsko posude za kuvanje, tiganji/ posude za
kuvanje sa zaobljenim/zakrivljenim dnom ili sa pre¢nikom koji je manji od 12 cm ili ve¢i od 24 cm.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postavite indukcionu plocu za kuvanje na ravnu povrsinu, tako da otvori za dovod i odvod vazduha ne budu
blokirani. Udaljenost izmedu indukcione ploce za kuvanje i zida mora biti najmanje 10 cm.
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Ukljucivanje

Nakon prikljucenja indukcione ploce za kuvanje na mrezno napajanje Cuje se zvucni signal i na ekranu ¢e
se prikazati ,OFF” (isklju¢eno).

Pritiskom na dugme ON-/OFF se na ekranu prikazuje ,ON” (uklju¢eno), ventilator se ukljucuje aindukciona
ploca za kuvanje se prebacuje iz stanja pripravnosti u stanje zagrevanja.

Indukciona ploca za zagrevanje prikazuje da li koristite odgovarajuce posude. Ako je tako, na ekranu se
prikazuje ,ON”, pritisnite dugme ,Meni” i mozete odabrati postavku za kuvanje, a ploca za indukciono
kuvanje se ukljucuje.

U suprotnom slucaju ne mozete nakon pritiska dugmeta ,Meni” ukljuciti kuvanje. Ponovno se cuje
zvucni signal i na ekranu se pojavljuje upozorenje EO. Indukciona ploca za kuvanje se nakon 40 sekundi
prebacuje u stanje pripravnosti.

Podesavanje nivoa snage

Pritiskom dugmeta ,Meni” svetli kontrolno svetlo nivoa snage.

Nakon ukljucivanja nivo snage je automatski podesen na 1600 W.

Sa dugmetom za upravljanje podesite Zeljenu snagu u rasponu od 200-1800 W (ukupno 10 moguc¢nosti
postavki).

Podesavanje temperature

Pritisnite dvaput dugme ,Meni” i zasvetlece kontrolno svetlo za podesenu temperaturu ,°C".

Nakon uklju¢enja podesena temperatura iznosi automatski 240°C.

Sa dugmetom za upravljanje podesite zeljenu snagu u rasponu od 60-240 W (ukupno 10 moguc¢nosti
postavki).

Podesavanje tajmera za automatsko iskljucivanje

Kod podesenog nivoa snage

Pritisnite trec¢i put dugme ,Meni". Svetli kontrolno svetlo nivoa snage i kontrolno svetlo tajmera za
automatsko iskljucivanje, na ekranu se prikazuje ,0:00".

Pomoc¢udugmetaza upravljanje postavite Zeljene podatke vremena u rasponu od 0:01-3:00. Podesavanje
se vrsi nakon 1 minuta.

Nakon podesavanja tajmera pri¢ekajte dok se na ekranu ne prikaze unapred podesen nivo snage od
1600 W. Nakon toga pomocu dugmeta za upravljanje podesite Zeljeni nivo snage.

Kod podesene temperature

Pritisnite cetvrti put dugme ,Meni*“. Svetli kontrolno svetlo podesene temperature i kontrolno svetlo
tajmera za automatsko iskljucivanje, na ekranu se prikazuje ,0:00".

Pomocu dugmeta za upravljanje podesite zeljeno vreme u rasponu od 0:01-3:00. Podesavanje se vrsi
nakon 1 minuta.

Nakon podesavanje tajmera pric¢ekajte sve dok se na ekranu ne prikaze unapred podesena temperatura
od 240°C. Zatim pomocu dugmeta za upravljanje podesite Zeljenu temperaturu.

Iskljucivanje

Nakon zavrsetka postupka kuvanja, iskljucite indukcionu plocu za kuvanje pritiskom na taster ON/OFF.
Na ekranu se prikazuje “OFF". Ventilator radi jos neko vreme, sve dok se uredaj ne ohladi.

Nakon $to se ventilator iskljucio, uklonite uredaj iz uticnice i ga ostavite da se u potpunosti ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon cis¢enja i prilikom svakog koris¢enja indukcione ploce za kuvanje izvucite kabl za napajanje iz zidne
uti¢nice i ostavite da se indukciona ploca za kuvanje ohladi!

Tokom vremena u kojem se hladi indukciona ploca za kuvanje, drZite ovaj uredaj izvan dometa dece! Nakon
hladenja ocistite staklokeramicku povrsinu kao i upravljacki ekran indukcione ploce za kuvanje s krpom. Za
prljava mesta koristite krpu natopljenu u deterdzentu.
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Ne koristite grube sundere ili druga sredstva za ¢is¢enje. Indukciona ploca za kuvanje kao i kabl za napajanje

ne uranjajte u vodu!

Povrsinu indukcione ploce za kuvanje uvek drZite ¢istom, kako bi bila zasti¢ena od akumulacije prljavstine
u podrudju ventilatora i daljnjih ostecenja. Ocistite prasinu sa otvora za dovod vazduha ili odvoda vazduha
pomocu Stapica sa vatom ili cetkicom za zube sa malom kolicinom deterdzenta koji nije agresivan. Pazljivo

uklonite sve mrlje od ulja.

Ocistite ostatke sredstava za ¢iS¢enje pazljivo sa indukcione ploce za kuvanje sa vlaznom krpom. Inace ce se

zapaliti nakon ukljucivanja indukcione ploce za kuvanje.

UPOZORENJE
Ako se na ekranu prikaZe upozorenje,preduzmite korake prema uputstvima opisanim u nastavku.
Kod napomene | Mogudi uzroci Resenje
EO Na indukcionom polju se ne nalazi Postavite na indukcionu plocu za kuvanje
pogodna posuda za kuvanje/ pogodnu posudu za kuvanje.
pogodan tiganj ili je pre¢nik posude/
tiganja manjiod 12 cm.
E1 LoSa povezanost indukcione plo¢e za | Obratite se ovlas¢enom servisu.
kuvanje/smetnja elektri¢nih vodova.
E2 Problem senzora temperature. Obratite se ovlas¢enom servisu.
E3 Napon je previsok. Proverite izvor napajanja, ukljucite ga, kada se
izvor napajanja vrati u normalno stanje.
E4 Napon je prenizak. Proverite izvor napajanja, ukljucite ga, kada se
izvor napajanja vrati u normalno stanje.
E5 Zastita od pregrevanja - indukciona | Pricekajte nekoliko minuta ako se uredaj ne
ploca za kuvanje je prevruca. ohladi. Proverite posudu za kuvanje/tigan;j.
E6 Problem sa ventilatorom, ulaz za Cim se uredaj ohladi, o¢istite otvore. Nakon
vazduh/izlaz za vazduh su blokirani. | toga ukljucite uredaj. Ako se problem ne resi,
obratite se ovlas¢enom servisu.

TEHNICKI PODACI

Staklokeramicka ploca

Usteda energije i vremena

Minimalni gubici toplote

Pogodni za posude s pre¢nikom od 12-24 cm
Ekstra veliki LED ekran

10 nivoa-podesavanja temperature (60 °C — 240 °C)
10-nivoa-podesavanja snage (200-1800 W)
Podesavajuci tajmer 1-180 minuta

Dodirni tasteri za upravljanje (touch)
Automatsko iskljucivanje kod odlaganja posuda
Zastita od pregrevanja i prenapona

Indikator tokom rada

Napon: 220-240 V~ 50/60 Hz

Potro3nja energije: 1800 W
Buka: <40 dB
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UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasticne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektri¢ne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod

lokaciji namenjenoj za recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko

zdravlje i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze o¢uvanju prirodnih resursa. Za vise

informacija o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste I
proizvod kupili. 08/05

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj c €
sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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EMNATQrikKH EXTIA

OAHTIEX AZQAANEIAX

Awafaote mMPooeKTIKA Kat UAAgTE yia peANOVTIKNA Xprion.

Mpo&idomoinon: Ta pétpa Kat ot 0dnyieq AoPANELQC TTOU TIEPIEXOVTAL
0TO TTAPOV yxelpidlo dev mepAapBdavouv OAeC TIG SuvnTIKEG CUVORKEC
Kal Ta oevdpla. O xproTNG TTPEMEL VA KATAVONOEL OTL N KOIVA AOYIKN,
n mpoooxi Kat n @povtida ecival otolxeia mou Ogv pmopolv va
evowpatwBolv o€ éva MPOoIOV. ZUVEMWCE, 0 XPHROTNG €ival umevBuvog
yla autd Ta oTolxEia otav Xpnotyomolei kat xelpiCetal Tn CUOKEUN.
Aev @époupe uBUVN yla evoexOueveg (nuieg mou mpokABnkav katd
N HETAQOPd 1 AOyw €o@aipévng xpnong, Slakupdvoswy Taong n
TPOTOMOINONG i LETATPOTINC OTTOIOUOATIOTE UEPOUC TNG CUCKEUNC.

a mpootacia Evavtt Kivduvou mupkayldg r nAektpomnAnéiag, mpemel

va Aappavovtal BacikéG TPOPUAAEELC KATA TN XPrON TWV NAEKTPIKWV

OUOKELWY, cupmepIAapBavopévwy Twv akdAouvBwv:

1. BeBawBeite 611 n 140N TG MAPOXNG PEVUATOG OTOV XWPO OOG
QVTIOTOIXEL OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,
kaBwc kat o1t n mpila ival yelwuévn owotd. H mpila mpénel va ival
EYKATEOTNMEVN OUPPWVA UE TOUG LIOXVOVTEG KOVOVIOUOUG Kal Ta
TIPOTUTIA Yla NAEKTPIKEC eykaTaoTAoEIC (EN).

2. Mnv XpnOIUOTIOLEITE TN CUCKEUH €AV TO KAOAWOIO PEVUATOC 1 TO PIC
Touéxouv PBopEch BAABN. Naehéyxete TaKTIKA! ONEGOLEMOKEVEGH
TMIPOCAPUOYEG, CUMTEPIAAUBAVOUEVWV TWV aAAaYWV KAAwSiwy,
MPEMEL va TPAYHATOMOIOUVTAL AMO EMAYYEAHATIKO KEVTIPO
EMOKEVWV! MNnV a@alpeite Ta MPOCTATEVTIKA KAAUHHATA TNG
OUOKEUNG: umapyel kivduvog nAektpomAnéiag! Amoouvdéote To
KaAwdio amd tnv mpila mpiv amd tnv emokevn. Eav agpaipécete
Ta Kalvppata evw givar cuvdedepévn n mapoxn PEVHATOC,
eVOEXeETal va €KOEOETE TOV TEXVIKO OFf TPAUMATICMO Adyw
nAektpomAnéiac!

MPOEIAOMOIHZH:EGv n em@dvela MOPOUCIACEL  PWYUEC,
QTIEVEPYOTIOINOTE T OUCKEUN yla  va
amo@UYeTe €VOEXOUEVO TPAUUATIONO AdYW
nAekTpomAnéiac.
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~

H ouokeun mpénel va ouvdebei o€ pia exwplotn mapoxn PEVUATOC,
EYKATEOTNMEVN CUPPWVA UE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOUOUG,.
Mpo@uAd&te Tn cuokeun and anevBeiag emagn pe vepd r AAa vypd
ylava anotpéPete evdexopevn nhektpomAn&ia. Mnv xpnolpomoleite
TIOTE T OUOKEUN KOVTA O€ VEPO, EVPAEKTA VYPJ, UTTAVIEPEC, VTOUC,
VITTTAPEC 1] AANA AVTIKEIEVA TTOU TTEPIEXOLV VEPO.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUH O€ EEWTEPIKOUE XWPOUG 1| OE LYPO
nepIBANoV Kal pnv ayyilete 1o KAAwSI0 PEVATOC 1) TN CUCKEUN e
uypd xépta. Kivbuvog nAektpominéiac.

AwoTe 1dlaitepn mMPOooXN OTAV XPNOCIUOTIOLEITE TN GUOKEUN KOVTA
oe maudid.

H cuokeun dev mpémel va agrivetal wpic emiBAedn 6tav Aeltoupyei.
BeBaiwBeite 611 n SimMAR €oTia ival TomoBetnuévn emavw o€ Hia
oTaBepn Kal ao@alr EM@PAVELQ, Yla VO AMOTPEYPETE TNV TITWON TNG
N TNV €i00d0 vEPOU OTN CUOKEUN.

H ouokeun pmopeiva avanmtuéel upnir Bepuokpacia kata tn xprion.
AwoTe 101aitepn MPoooy Katd Tov XEIPIOUO TNG CUCKEUAG Yia va
QMOTPEPETE TPAUUATIONOUE, OMWw¢ eykavpata. H Bepuokpacia
TWV EMQPAVEIWV OTIG OTTolEC UTTAPXEL TPpdofaon evdéxeTtal va gival
VPNAOTEPN OTAV AEITOUPYEL N CUCKEUN.

10.MnVv XpNOIOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O EVPAEKTA AVTIKEIUEVA

1.

N KATw and autd, Omwg 1m.X. KovTd o€ KoupTivec. H Bepuokpacia
TWV EMPAVEIWV KOVTA OTN OUCKEUN KATA Tn A&ltoupyia tng €ival
uPNnAOTEPN amd TN ouvhOn. ToMoBETAOTE TN CUOKEUN HOKPLA aTTo
AMa avTikeipeva wote va dlac@alioste Tnv eEAeUBepn KUKAOPOpPIa
TOU aépa Tou amartteital yia tn Asitovpyia TG Mnv tomoBeteite
Timota €MAvw OTNV EM@AVEIQ TNG OUOKEUNG (T.X. METAANIKA
QVTIKEIHEVA OTWC UAXAIPOTIPOUVA KAL), UTIAPXEL Kivouvog
EYKAUUATWV.

Mnv TomoBeTeiTe TN CUOKEUN EMAVW G KAUTEC EMPAVELEG KAL LNV TN
XPNOIUOTOLEITE KOVTA O€ TINYEC BepudTnTag, OMWC €0TieC, KOUiveq
K.ATT.
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12.EAv n ouokeun kAUl acuvrBloTn ooun A Kanvo, amocuvoECTE TNV
QMECWC KAl UETAPEPETE TNV O KATIOIO €E0UCIOO0TNEVO KEVTPO
ETMOKEVWV.

13.2Z0¢ OUVIOTOUE VA UNV AQAVETE TN CUOKEUN XWPIC emmiBAedn Kal Ue
10 KOAWAI0 pevaTog ouvdedepévo. Amoouvdéate To KaAwdio amd
nv npila pevpatog mpv amd omoladIoTE Epyacia ouvthipnonc.

Mnv amoouvééete To KaAwdio pevpatog amod tnv npila Tpafwvtag
Biata to kaAwd1o. AmoouvoéaTe To KaAwdLo amd Tnv mpila mdvovtag
TO PIG.

14.Mnv a@rvete 10 KAAWSIO PEVUATOC Va aYYICEl KAUTECG EMIPAVELEC N
va SlEpxeTal EMAVW ATIO KOPTEPEC AKUEC.

15.Aev ouviotatal n xpnon kahwdiwv eméktaonc. Evdéxetal va
untepBepuavBouv kal va madaocouv ewtid. QoTé00, av amnarteital
emékTaon, n dlatoun TwWv aywywv tou Kahwdiouv mpémnel va ivat 1,5
X\2

16.Mnv ayyiete tn {wvn emaywyng KaTd tn xpron Kat Jeta amo avtiv!

H mapauévouoa BepudTnTa Umopei va mpokaAéoel eykavpata Adyw
NG BePUOTNTAC TTOU YETAPEPETAL ATTO TN BEPUNA KATW ETIPAVELD TOU
OKELOUG OTNV €0Tia.

17.A@aipéote OAa Ta UAIKA OUCKELAGIAC TIPIV Ao TNV TTPWTN XPNON.
BeBaiwBeite o611 Ta madid dev maiCouv pe Ta VAIKA GUOKELAGIaC.
Kivduvoc aoouiac!

18.Mnv XPNOIUOTIOIEITE PAYEIPIKA EAAl0 OE HOP®H OTPEL KATA TO
Hayeipepa — xpnolpomolioTe éva mvélo Boutnyuévo oe éhato. Na
€loTe e€aIPETIKA TTPOOEKTIKOI, EMMEIdN TO UTIEPBEPO ENalO UTTOPET VAl
nipokaAéael ava@Ae€n. Otav Beppaivete kovoépPec rj AANa KAEIOTA
doxeia, va avoiyete mAvVTA TO KATAKL TOUG OLAPOPETIKA UTIAPXEL
Kivouvoc ékpné&ng Aoyw cuocowpeuong BepudTNTAC OTO ECWTEPIKO -
TOUG.

19. Aev mpénel va TomoBeTeite HETAAMIKA aVTIKEIPEVA —OTTWC paxaipla,
TPEOUVIA, KOUTAAIQ Kal KarmdKia— eMAvw oTNV €0TiA PAYEIPEUATOC,
emeldn urmopeivaavantuéouvuPnAn Bepuokpacia. Mnvtomobeteite
METAANIKA 1} HOYVNTIKA QVTIKEIMEVA EMAVW | KOVTA OTN GUOKEUN
—TLX. XPEWOTIKEC KAPTEC, paxalpomipouva R AAAa avTIKEipeva- Ta

a

ENMnvik
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EMnvik

ormoia Ba pmopoloav va MPOKAAECOLV EYKAUUATA A TTUPKAYLA, 1) val
YPATOOUVIOOULV TNV EMPAVELA TNG EMAYWYIKAC £0TIAC.

20.Na xpnolpormoleite pévo okeun Pe mpodlaypagEég yia paysipepa

21.

o€ eMaywylkéc eotiec. Na xpnolpomoleite povo aecoudp mou
TIPOTEIVOVTAL ATTO TOV KATAOKELAOTH, AAMWG KIVOUVEVETE va XAOETE
NV KAALYPn NG €yyvnonc.

Na XpnOIJOTIOIEITE TN OUCOKEUN HOVO CUP@WVA UE TIG 0dnyieg
TIOU TTAPEXOVTal OTO TAPOV eyxelpidlo xpnotn. H cuokeun eival
oxeblaopévn HOVO Yla olklakn xprion. O kataokevaoTAG eV PEPEL
€uBUvVN yla (NUIEC TTou TTPOKANBNKAV AOyw aKATAANANG XPAONG
NG OUOKEUNC.

22.H ouokeury dev mpoopiletal ylia Asitoupyia péow eEwTtePIKOU

XPOoVoSIaKOTTN 1) AAAA CUCTAMATA TNAEXEIPIOUOU.

23.01 avBpwmol pe BnuatoddTn MPETEL VA XPNOILOTIOI0UV TO TTIPOIOV

MAVO agou cupBouleuTolv Tov yIaTpd TOUC.

24.H ouokeun dev mpoopiletal yla eykatdotaon péca og povada

kou(ivac!

25.H ouokeun punopei va xpnotpomoleital amd matdid NAIKIag OKTW ETWV

Katl dvw, KaBw¢ Kat amo ATopa e TTEPIOPIOUEVES PUCIKEC KAL VONTIKEG
IKAVOTNTEG, 1] ATTO ATOUA UE AVETTAPKNA EUTTIEIPIA KAl YVWOELG, EQOOOV
emPBAEmovTal | €X0UV EKTTAIOEUTEL VA XPNOILOTIOIOUV T GUOKEUN
ME ao@AAEla Kal KatavooUv Toug duvnTikoUl¢ Kivduvouc. Ta maudid
Oev mpénel va maiCouv e tn cuokeun. Ol epyacieg kKaBaplouou Kat
ouvtAPNONG amod Tov Xpnotn Oev mpémel va yivovtal amd maidid,
EKTOC €AV gival peyallTepa TwV 8 €TWV Kat uTtd emiBAePn. Ta maidid
KATW Twv 8 etwv Oev mpémel va mAnold{ouv Tn CUCKELN Kal TV
TTAPOXN PEVHUATOG TNG OUOKEVNG.

N'vwotomoinon: Mnv xpnolyomoleite  atuokabaploTéC  yla  Tov

KaBaplopo.

A H ENIOANEIA NAPAMENEI KAYTH META THN

Ot emdveleg ue autv TN orpavon Kaive Katd tn

XPHZH. MHN AITIZETE.

Kauti

xeron. emgavelal
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Mposgidomoinon: H cuokeun umopei va mpokahéoel mapeUPoAéC o€
PASIOKUUATA. ZUVETIWG, TOTTOBETAOTE TNV EMAYWYIKN €0Tia 600 TO
Suvatov mio pakptd and padldo@wva r TNAEOPATELC.

KINAYNOX yia mawdia: Ta maidid dev mpémel va maifouv pe ta UAIKA
ouokevaoiac. Mnv aervete ta maidld va mai{ouv e TIC TTAACTIKEC
oakoUAec. Kivduvog aoouiac.

Do not immerse in water! - Mnv Bu0i{ete o€ vepa!
ApXn Kal TAEOVEKTHHATA TNG EMAYWYIKNA G Oéppavong

To KUPLO TIAEOVEKTNMA TNG EMAYWYIKNG Bépuavong gival n e€AAelYn Twv anwelwv Beppotntag, eneldn pe
autnv Tn péBodo BeppaiveTal ameubeiag To KATW PEPOC (O TTATOC) TOU OKEVOUG. EAV XpNOIHOTIOLEITE NAEKTPIKES
€0TIEC PE PATIA 1) KEPAUIKN EM@AVELQ, TTPWTA BeppaiveTal TO PATL i} N EMPAVELD Kal KATOMV n BgppdtnTa
HETAPEPETAL OTO KATW HEPOG TOU OKEVOUG. AUTH N METAPOPA CUVEMAYETAL UPNAEG amwAELEG BeppoTnTag,
€181KA OTav TO KATW UEPOG TOU OKEVOUG Kal N eM@AVeld TnG goTiag Sev Taipldlouv emakpiBwg (UMAapxeL KEVO
1 Kapéva umoAeippata Tpo@wv HeTady Toug). Ev avtiBéoel, n emaywyikn Béppavon (eoTaivel To KATW PEPOG
TOU OKEVOUG TIONU TTIO YpHyopd, OTTOTE Kal TO HAYEIpEUA Eival TTO YPriyopo, EVW XPNOIUOTIOLETAL ONUAVTIKA
NyoTEPN NAEKTPIKN EVEPYELQL.

KataAAnAa oKe0n yla paygipepa o€ EMAYWYIKEG ECTIEC

Mpv amo n xprion, Befaiwbdeite Tt To OKEVOG TTOU TIPOKELTAL VA XPNOIUOTIOIOETE EivVAl KATOOKEUAOKEVO AMO
HayvNTiolpo, aywylpo UAIKG (epayié, xutooidnpog, avodeidwtog xaAufacg), kabwg kal 6Tt To KATw PEPOG Tou
gival emimedo Kat OpaAd, pe SIAPETPO TOUNAXIOTOV 12 €K.

H emaywyikn €oTia givat £Toun yia payegipepa oxedov apéows. Mnv tomoBeteite moté Adela OKEUN EMAVW OTO
KEPAUIKO YUAA TnNG emipavelag eotiwv. Na TomoBeTeite mAvTa To OKEVOG OTO KEVTPO TNG {wvng EMAywyng,
AAIWE TO KATW PEPOG TOU OKEVOUG BEPUAIVETAL AVOLOLIOHOPPA KAL TO GAyNTO UECA OTO OKEVOG UMTOPEL VA KAEL.

AKOATAMNNAA OKEVN: KEPAMIKA, YUAAIVA, AAOUMIVIOU, OKEUN PE OTPOYYUAEUEVO/KUPTO KATW HEPOG I} UE SIAUETPO
HIKpOTEPN ATt 12 €K. fj HEYOAUTEPN ATTO 24 EK.

OAHTIEZ XEIPIZMOY

TomoBETHOTE TNV EMAYWYIKN EOTIA EMAVW OF LA EMITESN EMPAVELA IE TETOLO TPOTTIO WOTE VA NV KAAUTITOVTAL
Ta avoiypaTa yia tTnv eloaywyn Kat eaywyn aépa. H amootaon petagld Tou Toixou Kat TNG EMAYWYIKAG 0TIOC
TPEMeL va gival TouAdytoTov 10 &k.

1) Evepyomoinon

1. Aol ocuvdéoeTe TNV eMaywylkn eotia oTnv mpifa pevpaTog, Ba epavioTei n évdelén «OFF» otnv 086vn.

2. MNatnote 1o kouuni ON/OFF- otnv 006vn Ba gupavioTei n évdelén «ON», Ba Eekivrioel va Asltoupyei o
QAVEUIOTAPOG KAl N EMAYWYIKN £0Tia Oa peTaEi amd TV KATACTACN AVAROVHE OTNV KATAoTAoN B€ppavong.

3. H enmaywyikn gotia avayvwpilel €dv XpNOIUOTIOLEITE CWOTA PayElpIKA OKeLn. Edv val, a@ol epgavioTei n
évdel&n «ON» otnv 006vn, MatRoTe To Koupri «Menu» (Mevou) kat emAéETE TN PUBUION PAYEIPEUATOG N
€oTia evepyoroleital.

4. AN, Sev gival eQIKTO va eMAEEETE TN pUOUION PAYELPEUATOC APOV TIATHOETE TO KOupTi «Menu» (Mevou).
Oa aKoUOETE eMavalapBavopeva NXNTIKA oripata Kat oTnv 086vn Ba epeaviotei n mpoeidomnoinon «E0». H
EMAYWYIKN €0TiO Ba peTAREl 08 KATAOTAGN AVAUOVAG HETA amd 40 SeutepOAemnTa.

2) PUOuion tou emmédov 1oxvog
1. Moatnote to kKouumi «Menu» (Mevou)- Ba avayel n wTevr EvEelgn 1oxVog «Px.
2. Metd v evepyomoinon, To emimedo 10xV0G opileTal autépata ota 1600 W.

ecaG 115

EMnvika I



EMnvika I

3. XPNnOILOTIOIVTAG TO KOUMTT EAEYXOU LOXUOG, OpioTe TO emMOUUNTO emimedo 10xV0G, o€ Vpog 200-1800 W
(10 emimeda).

3) POBuion tng Beppokpaciag

Matriote To koupmi «Menu» (Mevou) §Uo Qopéc: Ba avayel n wTelvr) €vel§n Beppokpaciag «°Cr.

Metd v evepyomoinon, n Beppokpacia opifetal autopata otoug 240 °C.

XpNnoomolwvTag To KOupTi eAéyxou, opiote Tn Beppokpacia oto emBupunto emimedo, og eVpog 60-240 °C
(€éNeyxog Beppokpaciag og 10 emimeda).

wn =

4) PUOpion Tou Xpovodiakomntn

- otav opileral To emimedo 1GXVOC

1. Moatnote 1o koupumi «Menu» (Mevov) yia Tpitn @opd. Oa avayel n ével§n emméSou 1IoXVOG Kal 0 PNXAVIOUOG
eNéyxou xpovodlakomtn: otnv 086vn Ba eppaviotei n évoel€n «0:00».

2. XPNOILOTIOIWVTAG TO KOUMTT EAéyX0U, opioTe Tov emOupnTtd Xpodvo o eVpog 0:01-3:00. H puBuion aANalel
o€ Bripata 1 Aemtov.

3. A@oU opioete TOV XpoVOSIAKATITH, TIEPIMEVETE UEXPL N 00dVN va pavicel TRV Tpokaboplopévn puBuion
10X00g, 1600 W. Katomv opiote To emBupunTto emimedo 10X00G UE TO KOUUTTT EAEYXOU.

- otav opiletral n Ogppokpacia
Matote To kouumi «Menu» (Mevov) yia Tétaptn gopd. Oa avayel n évselén emmédou Beppokpasiag kat o
MNXAVIOPOG ENEYXOU XPOVOSIAKOTTN- 0TNV 006vn Ba eppavioTei n Evdegn «0:00.

2. XPNOILOTIOIWVTAG TO KOUMTT EAéyX0U, opioTe Tov emOupnTtd Xpodvo o e0pog 0:01-3:00. H puBuion aANalel
o€ Bripata 1 Aemtov.

3. A@oU opioeTe TOV XPOVOSIOKOTTN, TIEPIPEVETE PEXPL N 0BOvVN va eu@avicel TNV TPoKABopIoHEvVn
Oeppuokpacia 240 °C. Katdmv opioTe TNV emBuuntr OEPUOKPACIA e TO KOUUTTE ENEYXOU.

5) Amevepyomoinon

1. A@OoU TENEIWOETE TO HAYEIPEUD, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV EMAYWYIKH €0TIA TATWVTAG TO Koupri On/Off- otnv
0086vn Ba eppavioTei n évdelén «OFF». O aveplotripag Ba ocuveyioel va Aettoupyei yla Aiyo wote va YuyOei
N CUOKEUN.

2. 'Otav OTapATHOEL O AVEUIOTAPAG, ATTOCUVOEDTE TN GUOKEUN ammd Tnv apoyr PEUUATOC KAl APHOTE TV Va
KPUWOEL TTARPWG.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

Mpv amd Tov KaBaplopd Kal OTTOIOVORTIOTE XEIPIOUO TNG EMAYWYIKNG £0TIAC, AMOCUVSEDTE TNV Ao TNV TTAPOXN
PEVHATOG KAl APAOTE TNV Va KpUWoel!

Kpatote ta maudid pakpid amd tnv oTia péxpt va Kpuwoel!

A@OoU KpUWOEL, KABAPIOTE TN KEPAMIKN EMPAVELD KAl TOV TIivaKa EAéyXou e éva U@aopa. MNa mo Aepwpéva
ONUEIQ, XPNOIUOTIOINOTE £va UQACHA LYPAUEVO HE ATTOPPUTIAVTIKO Yid Ta TMdTa.

Mnv xpnoipomoleite «Aypla» o@ouyydpla 1 amo&eoTikég okdves. Mnv BuBilete Tnv emaywyikn €oTia Kat To
KOAWS10 peLATOC O€ VEPO!

Na Satnpeite Tnv em@dvela g £otiag mavta Kabapr) WOTE VA ATOTPEPETE TN GUOCWPELCN PUTTWV YUPW
amod ToV AVEULOTAPA Kal TNV evdexdpevn BAARN Tou. TKouToTE TN OKOVN amd TNV TIEPIOXH TWV AVOIYUATWY
KUKAOQOPIag aépa XPNOILOTIOWVTAC OTIK YIa TA AUTIA (MITOTOVETEC) 1 ia 080vTOBoupToa UE HIKP TTOoOTNTA
AoV KABAPIOTIKOU KAl AQalPECTE TTPOCEKTIKA TOUG EAAWSELG AeKESEG.

KaBapioTe mMPOOEKTIKA T UTTOAEIPMUATA TwV KABAPIOTIKWY amd TNV €M@AVELN TNG EOTIOG HE Eva LYPO TIAVi,
aMwg evoéxeTal va kaouv otav Tebei o€ Aettoupyia n oTia.

MPOEIAOMOIHZEIZ

Eav epgaviotei éva mpoeidomointikd privupa otnv 006vn, akoAouBRoTE TIC TAPAKATW 08NYIEC.
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Kwdikog MOavn artia Nuon
npos&idomnoinong

EO Ymapxel akatdAAnAo okevog otn (wvn | TomoBetrote KATAANAa okeln oTnV
enmaywyne n N SIAUETPOC TOU OKEVOUG | EM@PAVELD EOTIOG.
eivat pikpdtepn amo 12 k.

E1 MpoPAnua ouvdeong otnv emaywyikn | Emkowvwvrote e éva e§ouctodotnuévo
€0Ti0/TPOPBANUATIKO NAEKTPIKO KEVTPO EMOKEVWV.
KUKAWUA.

E2 MpoBAnua pe Tov ailcOntrpa EmkowvwvnoTte pe éva e§ouotodotnuévo
Bepuokpaoiag. KEVTPO ETMIOKEVWV.

E3 YmepBoAikd upnAn Taon. EAéy€te TV mapoxn pevpaTog Kat

EVEPYOTIOIOTE TN CUOKEUN &TaV N TaPoxnH
PEVHATOC EMAVENDEL OTO KAVOVIKO.

E4 YrepBoAikd xapnAr tdon. EAéy€te TV mapoxn peVHATOC Kal
EVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN &Tav N Tapoxn
PEVHATOG EMAVENDEL OTO KAVOVIKO.

E5 Mpootacia évavti unepBéppavong — n | Mepipévete Aiya AemTd HEXPL VA KPUWOEL N
EMEPAVELA €0TIAC ival UTTEPBOAIKA OUOKEUN- EAéyETE TO OKEVOC.
Ceotn.

E6 MPoBANUa pe ToV aveuloTpa, ‘OTav KPUWOEL N CUOKELN, KaBapioTe
n eloaywyn/egaywyn aépa givat Ta avoiypata. Katdmiy, emavekKIvoTe
UITAOKOPIOMEVN. ™ ouokeun. Edv to mpdRAnua empével,

EMIKOIVWVNOTE PE éva eE0UCLOSOTNUEVO
KEVTPO ETTIIOKEVWV.

TEXNIKEX NMPOAIATPAOEX

Kepapikn emeavela otiag

Mikpd¢ xpovog Béppavong Kat e§0IKovOUNON EVEPYELNG
EAdxioTn anwAela OeppotnTag

KatdAAnAn yia okeun 12-24 k.

MoAU peydAn o8dévn LED

‘EAeyxog Beppuokpaciag og 10 Brypata (60 °C-240 °C)
PuBuion 1oxvog og 10 Brypata (200-1800 W)
Xpovodiakdémng 1 éwg 180 Aemtd

‘EAeyxog péow apnig

Autopatn Stakomn Aetrtoupyiag OAG amopakpuvOei To payelpikd oKeVOG
Mpootacia and unepBEppavon Kal uméptacn

‘Evée1§n Aettoupyiag

OvopaoTikr téon: 220-240 V~ 50/60 Hz
OvopaoTikn €i00d0o¢ 1oxvog: 1800 W
Emimedo BopuPou: <40 dB
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XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOG KAl AUAAKWTO XapTOVL — TapadwaoTe O€ onueio avakukA\wong. Meuppdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,
TAQOTIKA OTOIKE( — TIETAETE 08 KASOUG AVOKUKAWONG TAACTIKWV.

AMNOPPIYH NMPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§O0MAIOHOU (1oXVEL O€ XWPEG péAN TNG EE Kat GAAEC EvpwaiKEC

XWPEG MOV EQapuOouv GUOTNHA AVAKUKAWONG)

To ameikovi{duevo cUPBONO GTO TIPOIBV 1} OTN CUCKEVATIA ONUaivel OTL To TPOIdV Sev TPEMEL va avTipeTwTCETAL

w¢ ouvnBeg oklakd amoPAnTo. Mapadwote To TPOIGV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV avakUKAwon
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKEG EMITWOELG OTNV avBPWTIVN LYEia Kal 0TO
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TTPOIOV 0aG. I
H avakUkAwon cupBAaiel oTn S10THPNON TWV PUOIKWV TTOPWV. MNa TEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV 08/05
AVAKUKAWON auTtoU TOU TTPOIOVTOC, EMKOWWVAOTE HE TIG TOTTIIKEG OPXEG, TOV TOTIIKO Opyavioud emegepyaciag
ATOPPIHUATWY 1) TO KATACTNHA armd TO OO0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV OUUMOP@WVETAL ME TI amartioel g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOMAYVNTIKK) CUMBATOTNTA KAl TNV NAEKTPIKA ACPAAELQ.

To eyxelpidlo odnywwv ivat Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.

Me Tnv em@uAaén aAaywv 0TOo KEINEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG.
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www.ecg-electro.eu

Deutsch
K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham
Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany

Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

25069 Klicany, Czech Rep.

Espaiiol

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

25069 Klicany, Czech Rep.

Francais

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

25069 Klicany, Czech Rep.

Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

25069 Klicany, Czech Rep.

Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

Italiano

K+B Progres, a.s.

1U Expertu 91

25069 Klicany, Czech Rep.

Latviesu valoda
K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

25069 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122111
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122111
e-post: ECG@kbexpert.cz

tel.: +44 776128 6651 (English)

e-mail: ECG@kbexpert.cz

tél: +44 776128 6651 (English)

e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +4202721221M1

e-mail: informacije@kbprogres.cz

tel.:+4202721221M

e-mail: informacije@kbprogres.cz

tel.: +44776 128 6651 (English)

e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.:+420272122111
e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

Polski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

Slovenc¢ina

tel.: +420272122 1M1
el. pastas: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 1M1
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122111
e-mail: ECa@kbexpert.cz

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organizacna zlozka

Mlynské Nivy 71
82105 Bratislava

Slovenscina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

Crnogorski

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

EAANVIKG
K+B Progres, a.s.
U Expertu 91

e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 111
e-mail: informacije@kbprogres.cz

tel.: +420272122 111
e-posta: informacije@kbprogres.cz

tel.: +420272122 111
e-posta: informacije@kbprogres.cz

™A1 +420272 122111

250 69 Klicany, Anpokpatia g Toexiag  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.

Bedienungsanleitung des Produkts.

= Vyrobce nerudi za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti vyrobku.

= Der Importeur haftet nicht fiir Druckfehler in der

= Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis leiduvate

trikivigade eest. ® El fabricante no asume ninguna responsabilidad por errores de impresién en el manual del usuario del producto. ® Le fabricant ne peut étre

tenu responsable des erreurs d'impression contenues dans le mode d’emploi du produit.

= Proizvodac ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. = ||

produttore non sara ritenuto responsabile per eventuali errori di stampa contenuti nel manuale d'uso del prodotto. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas

kladam ierices rokasgramata.
hasznalati Utmutatéjaban fellelheté nyomdahibakért.
nerucizatlacové chyby obsiahnuté v ndvode na pouzitie vyrobku.
ne preuzima nikakvu odgovornost za Stamparske greske sadrzane u uputstvu za upotrebu proizvoda.
OPANUATA TTOU TIEPIEXOVTAL OTO EYXEIRISIO XPNOTN TOU TPOIOVTOG.

= Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® Agyart6 nem felel a termék
= Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. = Dovozca
= Proizvajalec ne jam¢iza morebitne tiskovne napake v navodilihza uporaboizdelka. ® Proizvodac
= O KATAOKEUAOTAG SEV PEPEL KApIa EVBVVN YIa T TUTTOYPAPIKA
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